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entrevista

ste curso se cumplen 30 años desde que 
comenzó la enseñanza de italiano en nuestra  

Escuela. Jesús Jurío, antiguo profesor y jefe de 
departamento, llega a la entrevista jovial, con ese 
desenfado de quien no tiene que venir a la Escuela a 
trabajar, ya exento de esas responsabilidades tras su 
jubilación, aunque se mueva entre los pasillos con un 
deje anterior, saludando con familiaridad a antiguos 
compañeros. Sin otras opciones que nos permitan 
conversar mientras tomamos un café, parece lógico 
que nos encontremos en la misms Escuela. 
Le propongo un lugar apartado que no conocía, una 
de las nuevas zonas habilitadas tras su marcha. A 
Jesús el verbo se le agolpa y se le nota que es un 
buen conversador, de esos a quienes cuesta inter­
rumpirle, no por pesadez, que está lejos de ser el 
caso, sino porque sabe contar y a quien escucha casi 
le parece una afrenta pararle. 
 
Pregunta: Por los años de que estamos hablando, 
no habría aquí tradición apenas en la enseñanza. 

¿Cómo es tu primer contacto con el italiano? 
Respuesta: Primero hice un viaje de estudios, desde 
Pamplona en autobús. Por entonces, curso 77­78, 
estaba estudiando Filología Hispánica en la universi­
dad. Recuerdo especialmente la entrada en Venecia, 
impactante. Luego, ya en quinto de carrera, hice un 
curso de tres meses de literatura italiana, tenía 
interés por la influencia en la literartura española, 
Garcilaso, Lope... El profesor, Giovanni Caravaggi, era 
profesor de la Universidad de Pavía. Fue una asig­
natura maravillosa, me encantó. 
 
P: Pero entonces tendrías ya conocimientos. 
R: No, estudiábamos mediante traducciones. 
Ayudaba que es una lengua romance. Yo en realidad 
nací en Francia, mis padres son de Navarra pero emi­
graron, y estuve escolarizado en francés hasta los 7 
años. Mi intención siempre fue irme allí como lector, 
envié varias solicitudes a universidades pero no 
resultó. Luego empecé a trabajar en un colegio del 
Opus, una experiencia nefasta. Lo pasé tan mal que 
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entrevista
cuando terminé estaba dispuesto a hacer cualquier 
cosa, incluso aunque no fuese enseñanza. Entonces, 
una noche de Sanfermines coincido con una com­
pañera del curso y me dice que Caravaggi estaba 
buscando un lector. No era optimista, suponía que 
sucedería igual que con las cartas a las universidades 
de Francia. Pero finalmente me lo ofrecieron. Mis 
padres, que me habían visto tan mal en aquel colegio, 
no se opusieron mucho. Daba unas pocas horas de 
literatura y de conversación, y el suedo era bueno. 
 
P: No sería fácil, has comentado que tu italiano era 
todavía pobre. 
R: Me sabía de memoria un soneto de Dante, nada 
más. No sabía ni pedir un café en un bar, nada. Me 
tranquilizaba que yo lo que tenía que saber para las 
clases era español, pero era complica­
do. Vivía en un hotel, y a veces pensé 
¿qué hago yo aquí? Me sentía aisla­
do. Pero entonces me ofrecen la posi­
bilidad de ir a un colegio mayor uni­
versitario, a cambio de dar una clase 
de español me proporcionarían alo­
jamiento y manutención. Había 
muchos lectores de otros países que 
intentábamos hablar en italiano. Allí 
me di cuenta de lo importante que es 
la exposición al idioma. Poco a poco 
fui mejorando, de una manera natu­
ral. En realidad no estudié italiano 
hasta años después. Pero en esa uni­
versidad había muchísimo nivel, pro­
fesores de prestigio, venía Umberto 
Eco a alguna charla... Aprendí una 
barbaridad. Llevaba 5 años y práctica­
mente había decidido quedarme allí. 
Estaba negociando otro lectorado cuando me avisaron 
de que no se concedían más prórrogas para la mili, 
así que no pude continuar y tuve que venirme. 
 
P: Eso debió hacer que cambiases tu planteamiento 
profesional totalmente. 
R: Sí, primero me matriculé para unas oposiciones 
para italiano en instituto, en Madrid. Llevaba un 
tema muy bien preparado y saqué el numero uno. 
Mientras esperaba destino definitivo me dicen que 
no hay visos de que salgan aún esas plazas pero que 
podría venir a Navarra en una posición ventajosa, así 
que decidí volverme. Estuve cuatro años dando 
Lengua y Literatura en Caro Baroja. En aquella época 
la enseñanza en instituto era muy bonita, tuve alum­
nos con los que aún tengo amistad. Pero seguía 

esperando a que hubiese una plaza en italiano. 
Finamente, en el curso 89­90, en la Escuela de 
Idiomas querían crear el departamento de italiano, 
el resto de los idiomas ya se impartían. Hablé con el 
director, Andrés Iñigo, que me dijo que era la per­
sona idónea. El primer profesor en realidad fue 
Javier Rodríguez, que era profesor de francés y lo 
compaginaba con italiano. Al ser yo de cuerpos difer­
entes, insitutos y escuelas de idiomas, tuve que 
hacer oposiciones y pude venir como profesor titular 
en el curso 90­91, ya como jefe de departamento 
hasta la jubilación. Después se fue añadiendo más 
profesorado, pero así fue el principio. 
 
P: Con tanto tiempo en el departamento, ¿has 
visto un cambio en el tipo de alumnado y su moti­

vación para estudiar el italiano? 
R: No, apenas. Por el tipo de lengua 
que es, probablemente no tan nece­
saria desde un punto de vista prag­
mático, a la gente le gusta por lo 
afectivo, también por lo intelectual. 
Lo he que he percibido siempre es 
que la inmensa mayoría venían por la 
curiosidad y el interés cultural, y 
sigue siendo así. Eso también se ha 
notado en la dinámica de las clases y 
en la metodología. Hemos entendido 
cuál era la motivación del alumnado, 
y nuestra aproximación a la docencia 
del idioma ha intentado atender a lo 
que el alumno demandaba. En ese 
sentido, desde los años en que el 
alumnado no era protagonista, en 
italiano ya lo era. La temática de las 
clases, el tipo de docencia, quizá por 

el tipo de alumnado, ha permitido hacer cosas que 
en otros idiomas quizá sea más difícil. En general 
hemos sido más receptivos en ese sentido a las 
necesidades del alumno que a lo que dictaba el cur­
rículo. Todos profesores hemos tenido esa disposi­
ción. 
 
P: Supongo que al empezar habría mucha escasez 
de medios. ¿Cómo ves ahora, en comparativa, la 
aportación de los recursos tecnológicos? 
R: No teníamos nada, libros que traía de Madrid, 
alguna suscripción a periódicos. Era todo muy rudi­
mentario, pero un material tampoco tiene que ser 
muy sofisticado si se explota bien para la clase. Los 
libros eran horribles, pura gramática estructural. Eso 
es un aburrimiento. Pero nosotros nos apartábamos 
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6 de eso, hacíamos debates, cenas con los alumnos en 
sociedades. Ahora la tecnología ha hecho todo más 
fácil, y es sencilla. Ahora bien, tiene que haber for­
mación específica para toda las habilidades. Y tam­
bién creo que a menudo el medio es el mensaje, 
tiene que haber un componenete didáctico fuerte. 
Vivimos, también nuestras relaciones, meditizados 
por la tecnología. Creo que se pierde participación 
del alumnado y hay menos emotividad. 
 
P. Ahora, en cambio, estamos impartiendo clases 
híbridas y se percibe una demanda de enseñanza 
totalmente online. 
R: Es posible, pero es por la pandemia. Yo soy alum­
no de clase híbrida, pero la relación es más torpe. No 
queda otro remedio, pero no es equiparable a la 
presencialidad. Y es importante el componente de 
socialización, el estar con otros y con tu profesor. 
Online a mí no me sirve: ¿por qué viajamos en vez de 
ver documentales de viaje? Las sensaciones se pier­
den en lo virtual, que puede tener sus ventajas, 
económicas, desde un punto de vista sanitario ahora 
mismo, por supuesto, pero la relación humana es 
indispensable. En ese sentido, uno de los desafíos va 
a ser precisamente recuperar la normalidad. Hay que 
insistir en mantener la presencialidad, porque con 

las dinámicas actuales quizá las autoridades lo miren 
desde un punto de vista solamente de rentabilidad y 
vayan hacia otros modelos. 
 
P: ¿Qué me dices del papel del profesor? 
R: Un profesor tiene que tener entusiasmo, sentir 
que lo que está haciendo es importante. Si es así, 
con mayor o menor acierto lograrás transmitírselo al 
alumnado. No te dediques a esto solo por dinero. 
Naturalmente hay días malos en que estás agotado, 
sesiones en que no estás satisfecho por cómo ha ido 
la clase. A mí nunca me ha faltado ese entusiasmo, ni 
me he cuestionado nunca la vocación. Siempre me 
he sentido bien haciendo mi trabajo. La suerte que 
hemos tenido en esta escuela es que nuestro alum­
nado viene motivado. Es un crimen enseñar de una 
manera que el alumno pierda su motivación. No se 
puede estar remarcando los errores o decir que es su 
responsabilidad que no aprenda. La calidad está en 
la exigencia de un profesor frente a sus alumnos y la 
alegría y la satisfacción por el trabajo que estás 
haciendo. 
 
P: Echemos la vista atrás. ¿Qué es lo mejor y lo peor 
de tu paso por la Escuela? 
P: El mejor bagaje, la sensación de que los alumnos 

entrevista
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han estado bien, que han aprendido y han disfruta­
do. Y que yo he podido contribuir a eso, modesta­
mente. Yo también he aprendido mucho. La transfor­
mación tecnológica, tener accesible la tele, YouTube, 
los medios, ha sido muy beneficioso. Lo peor tiendes 
a minimizarlo. Naturalmente he tenido diferencias 
de ideas con profesorado, pero no guardo rencor. 
Quizá haya sido esa burocratización, la relación con 
la gestión, y el desgaste de pelear por el departa­
mento, por ejemplo la necesidad del 
nivel C1 para dar continuidad al alum­
nado que había sacado B2, porque el 
italiano sí que resulta sencillo para las 
tareas receptivas, pero especialmente 
en la expresión a partir de un cierto 
nivel es complicado. El C1 ha permitido 
inc id i r  más en estas  destrezas  y 
equipararlo con el resto de los idiomas. 
Además, lo peor ha sido la labor evalu­
adora, ese esfuerzo para un departa­
mento tan pequeño, porque la relación 
con el alumnado se sustenta en la 
didáctica, y la evaluación no es didácti­
ca. Y esa obsesión por la calidad de lo 
que se muestra a los demás, porque la calidad es lo 
que pasa dentro, lo que pasa en el aula, no lo que se 
pueda pensar externamente, eso es propaganda 
para los demás, no calidad. 
 
P: Después de haber trabajado aquí tanto tiempo, 
¿cuál es el valor de la Escuela de Idiomas? 
Aquí se han creado grupos de todo tipo, Es un lugar 
incríble de intercambio y encuentro cultural, 
humano, de relaciones. Una fiesta para las inqui­
etudes de la gente. Se canaliza a través del idioma, 
pero un idioma representa la realidad. Es un 
microuniverso donde la gente puede desarrollarse, 
está ofreciendo valores educativos, culturales, que 
apenas cuesta y que tiene un rendimiento humano 
altísimo. Lo que más la ha perjudicado ha sido la per­
cepción por alguna parte de la sociedad de la exigen­
cia en sus titulos, esa crítica. Pero aparte de eso, si le 
preguntas a la gente te dirán que aquí no solamente 
se aprenden idiomas, sino que se crean intereses, se 
da respuesta a inquietudes culturales. Y ahora como 
alumno, a mí me gusta la dinámica de las clases, 
estoy en inglés pero también tengo que retomar mi 
francés, seguiré estudiando siempre que pueda 
porque me encantan los idiomas. 
 
P: ¿Por qué estudiar italiano? 

Es posible que en términos prácticos el italiano no 
sea comparable a otras lenguas, como el inglés. Yo 
creo que hay que entender que hay minorías: ¿cuán­
tos meteorólogos hay en el mundo? Pero tienen su 
peso y su valor. Igual sucede con el italiano, ¿por qué 
no va a tener su lugar? Lo hablan 65 millones de per­
sonas y muchos más lo estudian. Es un idioma con 
un prestigio cultural impresionante, con una riqueza 
inmensa en literatura, en arte. Es un idioma muy 
bonito. ¿Por qué? Por divertirte y aprender, monere 
et delectare, que decían los clásicos 
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Las aulas híbridas han roto el paradigma, 
han hecho saltar por los aires un contra­
to en el que todos, profesores y alum­
nos, nos encontrábamos cómodos: la 

presencialidad del aprendizaje y, por ende, de la 
docencia.  

Es innegable que la presencialidad es insustituible. 
Da igual que lleves un método menos tradicional, o 
que uses muchísimo la tecnología en el aula; la pro­
ximidad física, el contacto, mirarse a la cara para 
saber si hemos entendido algo, o no, no se puede 
cambiar por nada. Pero la realidad es obcecada y 
estamos inmersos en una situación que, en el mejor 
de los casos, podemos definir como difícil. Y es en 
este escenario en el que las aulas híbridas se han 
abierto paso.  

Pero ¿qué es un aula híbrida? Bien, la versión corta 
es que se trata de un tipo de enseñanza en la que la 

mitad de los alumnos está en casa mientras la otra 
mitad está en el aula. La versión larga nos ofrece 
muchísimos matices, y como yo soy de extenderme, 
voy a por ello.  

La definición de aula híbrida implica varios ejes. 
Además de la evidente división del dónde, presencial 
u online, hay otra cuestión que presenta posibilida­
des interesantes: el cuándo. Esta modalidad permite 
que todos los alumnos, en casa o en la escuela, lle­
ven a cabo la misma actividad a la vez, de manera 
sincrónica, pero también permite que los alumnos 
en casa lleven a cabo las actividades en el momento 
que ellos consideren, de manera asincrónica. Es 
decir, se les asigna una serie de tareas que han de 
realizar, pero no necesariamente a la vez que los 
demás. La asincronía permite un mayor manejo del 
tiempo por parte de los alumnos, pero exige un 
esfuerzo enorme en la planificación por parte del 
profesor, que debe asegurarse de que todos los 

tiempos líquidos
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alumnos hagan todas las actividades 
propuestas, tanto sincrónica como 
asincrónicamente.  

Este tipo de organización entronca 
directamente con el enfoque por 
estaciones: grupos de trabajo que no 
tienen por qué estar haciendo lo 
mismo al mismo tiempo, incluso 
estando de manera presencial en el 
aula. Es un enfoque que ya se estaba 
utilizando, particularmente por las 
compañeras de alemán. Esto permite 
un aula más flexible en la que el alum­
no se involucra aún más en su proce­
so de aprendizaje, ya que puede elegir 
cuándo y en qué orden.  

Es innegable que las aulas híbridas tie­
nen inconvenientes y suponen un reto 
para toda la comunidad educa­
tiva, pero también presentan 
una serie de ventajas que 
merece la pena destacar. En 
primer lugar, evita que las 
aulas estén demasiado llenas y 
consigue que el alumno sea 
más autónomo en su aprendi­
zaje, en particular con la parte 
asincrónica. Además, permite 
utilizar materiales y experien­
cias de aprendizaje digitales 

que pueden resultar atractivas, como las 
escape rooms. Indudablemente, requiere de 
todos una competencia digital que en 
muchos casos está en construcción, y la aten­
ción del docente no es la misma que en el 
aula presencial pero, sin lugar a dudas, las 
aulas híbridas ofrecen oportunidades que 
podemos aprovechar.  

No voy a intentar convencer a nadie de que 
las aulas híbridas son mejores que las tan añoradas 
clases presenciales porque sería mentir a todos, y a 
mí misma. Nada puede competir con el contacto, 
con el estar; de la misma manera que ver a los ami­
gos por videoconferencia o a la familia de lejos no 
pueden sustituir las cervezas del sábado o la comida 
del domingo, pero honestamente creo que nos da la 
oportunidad de poder seguir adelante de una mane­
ra más segura en esta realidad que se obceca en 
mantenernos separados. 

euskaraldia
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Joan den  azaroaren 20an, 
Euskaraldiak antolatutako  
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“Gehiago, gehiagorekin, 
Gehiagotan” 
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Desert  
Island  
Discs 

Text by Noelia Vera & the students  
of B2.2 group in Estella

INSPIRED BY THE BBC 
RADIO 4 PROGRAMME 

“DESERT ISLAND DISCS”, 
EVERY STUDENT WAS 

CAST AWAY TO A DESERT 
ISLAND. IN ORDER TO 

MAKE THEIR STAY THERE 
MORE PLEASANT, THEY 

WERE ALLOWED TO TAKE 
A SONG, A BOOK AND AN 

ITEM WITH THEM. HERE IS 
A SELECTION OF THE 
CHOICES THEY MADE

My song is Imagine by John Lennon. This 
song is important for me, because I think 
the world should be as described in it. I rec­
ommend that everyone listen to it and 
reflect on the message. 
                                                (Naiara Muñoz) 
 
My song is Porompompero. This song was 
sun by Manolo Escobar many years ago, 
who wa my grandfather’s favourite singer. 
When I was a child, my grandfather picked 
me up at the school bus stop every after­
noon, and then he looked after me until my 
parents finished work. In his house there 
was a canary, Moreno, and I liked to feed 
the bird while my grandfather whistled this 
song to Moreno. After some time, the bird 
began to sing Porompom­ pero with my 
grandfather. I wish I could live it again, I 
miss them!                   

 (Ester Jaén) 
 
My item is a fishing rod. It’s the best tool to 
catch fish and to get food on a desert 
island. My family love fishing, so I could 
remember them every day. We have lived 
wonderful days fishing together, so a fish­
ing rod is a very special item for me.                           

               (Cristina Pérez) 
 
My song is Italian Concerto by Bach. In my 
opinion, he’s the best composer in history. 
Also, with his music you can feel every­
thing: happiness, sadness, etc. I think 
Bach’s music is timeless, we are listening to 
it in 2020, and Bach died in 1750, it is 
amazing! 
                                             (Amaia Corres) 
 
My song is Living on a Prayer by Bon Jovi. 
This isn’t my favourite song but it’s impor­
tant for me because my father used to listen 
to it many times, especially at the weekends. 
Since then, every time I hear it I have a really 
positive feeling, it gives me energy and moti­
vation, it lifts up my spirits! That’s why I lis­
tened to this song during my childhood and 
teenage years, in good and bad days… it 
always cheers me up.               
                                           (Cristina Aguirre) 

escuela de robinsones
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My item is my violin. I have had this instrument 
since I was three years old and I think that from 
the moment I started playing it I knew that it 
would always accompany me throughout my 
life. Playing the violin is the best part of my day 
because it is the only moment I can relax.        

   (Carmen Ochoa) 
 
My book is A hundred years of solitude by 
Gabriel García Márquez. I read this book when I 
was a teenager and I’ve always wanted to have 
time to read it again. And of course, on the 
island I won’t have anything but time! So this 
would be a wonderful opportunity and yes, I’ll 
try to read it in English. I’m looking forward to it!  
                                                            (Nuria Goñi) 
 
My book is A man in search of meaning by 
Viktor E. Frankl. I’d choose this book to remind 
myself that ultimately everything depends on 
how you look at the circumstances. True free­
dom is in that attitude. 
                                                             (Mikel Diez) 
 

My song is Eternal Flame by The Bangles. In 
1988 my nephews were children who had just 
started going to school. This song was a hit that 
year and it was played everywhere constantly. 
My nephews were studying English and, to help 
them a little, I taught them this song, I think we 
repeated it a million times! They still remember 
it and we sing it together at family gatherings. 
                                      (Asunción Goyeneche) 
 
My song is New Noise by Refused. It is energetic 
and motivating and it reminds me of a time 
when my friends and I created a band and used 
to play it. I really enjoyed those days and this 
song always makes me feel happy.                                 

(Aitor Sarria) 
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idiomas estivales

esde el 17 al 28 de agosto celebramos, una 
vez más, nuestros Cursos de Verano. Tras un 
estudio del aforo de nuestras aulas respe­ 

tando la distancia física, optamos por bajar la ratio 
habitual, de 15 alumnos, hasta un máximo de 10. 
En esta ocasión, después de la oferta previa de cur­
sos en diferentes idiomas, finalmente hubo clases de 
Alemán (B1), Euskera (A1), Francés (A1 y B1) e Inglés 
(todos los niveles). Los cursos tienen un carácter 
intensivo, de 40 horas, con cuatro horas de docencia 
cada día con una pausa de media hora. Aunque por 
el número de horas no pueden equipararse a las 

clases oficiales o niveles certificativos, son muy útiles 
para repaso, primer contacto con el idioma o 
preparación específica de algunas de las destrezas a 
examinar en la convocatoria de septiembre. Se tra­
bajan, fundamentalmente, las actividades de lengua 
de expresión oral en un entorno comunicativo. 
Las clases las impartieron Sonja Seeburger (alemán), 
Saioa Otxandorena (euskera), Marc Monreal y Karine 
Semai (francés) y Bob Adamson, Maria Chegue, 
Charles Esteve, John Harold, Lindy Logan y Al 
Macaulay en inglés. 
¿Y tú? ¿Te animas el verano que viene? 

 

D

Cursos de  
verano 2020
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confidencias epistolares

Querida Amiga, 

¿Queì tal vas capeando el temporal? ¡No me digas 
que ya te has mareado! Si apenas llevamos dos 
meses de curso incierto... La verdad es que he estado 
tentada de enviarte una cartita como la que recibiste 
el año pasado, ya sabes, pero en un ataque de  
sensatez me he echado atrás, no fuera a ser que la 
porosidad del papel transmitiera el maldito virus. 

Pues bien, te escribo para felicitarte porque el 3 de 
noviembre estuvimos de amigoversario y no hemos 
tenido ocasión de celebrarlo, aunque suenÞo con que 
pronto llegaraì la ocasioìn. Tuì si eso ve pensando en 
un plan. ¿Te apuntas mientras sigamos haciendo 
ruido del bueno? 

Supongo que sabes que me encantoì ese proyecto 
tan creativo que compartiste con tu Escuela Amiga. 
Era de Huelva ¿no? ¡Vaya taìndem maìs inspirador! 
Espero que hayas entablado lazos de colaboracioìn 
con ella, porque nos vamos a necesitar. Sin duda este 
es el anÞo de la co­docencia y del acompanÞamiento. 
Yo, a mis anÞos, he hecho unas cuantas amigas a las 
que aprecio casi tanto como a ti. Ya sabes que tengo 
un corazoìn muy grande. :) 

Por cierto, ¿sigues visitando el canal de Proyectando 
Escuelas Amigas? Yo acabo de ponerme al diìa con 
Google Sites, y sigo al dedillo los trucos de Fernanda. 
Tambieìn he vuelto a escuchar a nuestra querida 
Cristina y sus reflexiones sobre Flipgrid, aunque tengo 
que reconocer que la herramienta que maìs me ha 
enganchado ha sido el capturador de pantalla Loom 
que presentoì Tere. Dice Carol, ya sabes, nuestra 
amiga comuìn ­ la que estaì al pie del canal ­ que los 
proyectos tienen vida propia y te llevan a sitios  
maravillosos a los que nunca pensaste ir y yo no 
habiìa previsto convertirme en loomadicta, la verdad. 
Es un lujo poder aplicar todo lo que hemos aprendido 
estos uìltimos meses ¿no crees? 

No obstante amiga, no te voy a enganÞar. No seì si te 
sucede lo mismo a ti pero a veces tengo la sensacioìn 
de que no seì muy bien a doìnde me dirijo. Estaba 
acostumbrada a emprender mis viajes por este mar 
docente teniendo en mente un destino especiìfico, 
sabiendo doìnde quiero llegar. Ahora a veces me  
aferro a esta tabla salvavidas que me lanzan desde 

Escuelas Amigas y me siento muy bien acompanÞada. 
Pienso que soy miembro de una tripulacioìn de lujo 
en un mar abierto a la incertidumbre pero tambieìn a 
la oportunidad. ¿Quieìn me lo iba a decir? 

Por cierto, ¿queì me dices de esos webinarios de 
eTwinning y de su grupo de profesores de escuelas 
de idiomas que ya tiene casi 150 miembros? Yo me 
perdiì el uìltimo, pero seì de buena tinta que ya  
tenemos una presencia en ese programa de  
aprendizaje de la Comisioìn Europea Erasmus+ y que 
desde el Servicio Nacional nos estaìn dejando un hue­
quito para que brillemos como sabemos. Ademaìs, no 
seì si sabes que Escuelas Amigas estaì colaborando en 
un proyecto cruzado con el Centro Autonoìmico de 
Formacioìn e Innovacioìn de Galicia y Erasmus +. Ya 
te contareì queì tal esa nueva aventura... 

Bueno, que no te preocupes, no te vayas a pensar 
que no me siento a salvo. Sigo navegando y hasta he 
pensado en proponerte elaborar un diario de  
navegacioìn, una especie de cuaderno de bitaìcora. 
Mientras tanto, me podraìs encontrar en Radio 
Escuelas Amigas dentro del ancho de banda  
anunciado. Lo primero que emitiremos seraì una  
cancioìn dedicada a ti con mucho carinÞo. Espero que 
disfrutes escuchando “CumpleanÞos feliz, “Tanti 
auguri a te” “Happy birthday to you”  “Zum 
Geburtstag viel Glück ” , “Joyeux Anniversaire” y 
“Zorionak Zuri”. 

Bueno eso, que te veo en las ondas, en el TwinSpace 
o en Proyectando. 

Tuì mantente en liìnea que auìn nos esperan muchas 
satisfacciones. Preveo que el barco de Escuelas 
Amigas dejaraì una bonita estela a su paso. 

Un abrazo muy grande. 

                                               Tu amiga Laura 
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a vuelta a las aulas ha sido, un año más, si 
cabe, más emocionante e intensa. Pero este 
curso en especial todos teníamos muchas, 
muchas ganas de volver a vernos, y de 

empezar a hacer lo que realmente sabemos, que es 
enseñar en un entorno presencial. Y ahí es donde 
nos hemos encontrado con el primer obstáculo, que 
yo prefiero llamar reto: adaptar nuestra “cómoda” 
enseñanza presencial a las nuevas circunstancias. Es 
decir, hacer algún malabar que otro para que las 
actividades que tan bien sabemos gestionar en el 
aula, se puedan disfrutar también online, en el caso 
de que el alumnado tenga que seguir las clases 
desde casa. Y en esta tesitura me encontraba yo en 
el mes de septiembre intentando reinventar mis 
clases, digitalizar mis actividades de toda la vida, 
engullendo videotutoriales a tutiplén, cuando llegó a 
mis manos, como por arte de magia, un relato de un 

autor italiano llamado Francesco Piccolo, que me ilu­
minó e inspiró para realizar mi primera actividad de 
clase “hibridizable” o “digitalizable”, que es la que 
paso a presentar. 
En el relato se habla de cómo tomarse la vida ante la 
posibilidad de una inminente muerte y la actitud que 
tomamos ante tal circunstancia. No os asustéis, es 
un relato cómico. En el texto encontramos dos posi­
ciones contrarias: la de la mujer, que opta por ha­ 
gamos todo lo que podamos porque: ¿Y si después 
morimos? Y la del marido que piensa lo contrario: 
Ya, pero ¿Y si después no morimos? 
En fin, que a partir de este relato, que me pareció 
estupendo para reflexionar sobre la situación de 
pandemia y de incertidumbre global que vivimos, 
elaboré una serie de actividades que podéis encon­
trar en esta página web:  
https://spark.adobe.com/page/z5tYWXjEbpadG/ 
 

L



E se poi moriamo?  
 
B2 Italiano EOIP/IHEO 

Merche Navarro

15

Si le echáis un vistazo podréis ver que hay un poco 
de todo: 
 
­ discusión inicial para calentar motores  
  (Coproducción oral)  
­ lectura del relato (Comprensión escrita) 
­ ejercicios sobre algunas cuestiones lingüísticas  
  (léxico y gramática) 
­ discusión guiada sobre el relato (Coproducción oral) 
­ Padlet (escritura colaborativa) 
­ redacción Después del Corona (Producción escrita 
  modelo examen B2) 
­ entrevista con el autor (Competencia cultural) 
 
Me interesaba resaltar el Padlet realizado por los 
alumnos, respondiendo a esta pregunta: “Immagina 
che potessi fare tre cose nel caso dovessi morire 
all'improvviso, cosa ti piacerebbe fare?” Imagina que 

pudieras hacer tres cosas antes de morir de repente, 
¿qué te gustaría hacer? Ya sé que la pregunta puede 
sonar algo macabra pero el resultado creo que ha 
valido la pena.  
 
Mi más sincero agradecimiento al alumnado de B2, 
que se ha entusiasmado desde el primer momento 
con todas las actividades propuestas y me ha hecho 
incluso hasta creer que ya empiezo a ser un poquito 
más “híbrida” que antes. 
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esde 2011, a iniciativa de la Comisión 
Europea y del Consejo de Europa, cada 26 
de septiembre se celebra el Día Europeo de 

las Lenguas, como muestra de la riqueza lingüística 
de Europa, continente donde hay más de 200 len­
guas autóctonas. 
 
Este año el día 26 recaía en sábado y además, como 
suele ser habitual, todavía no ha comenzado el curso 
escolar en nuestra Escuela. Por ello, desde el curso 
pasado proponemos una serie de actividades que 
coincidan con el inicio del curso y se prolonguen 
durante más días que propiamente el día de la cele­
bración. 
 
El mismo día 26 se lanzó al alumnado el tradicional 
cuestionario sobre lenguas. Dada la controversia que 
había generado el uso de papel en la trasmisión de la 
COVID, y por razones de seguridad, en esta ocasión 
el cuestionario tomó la forma de una presentación 
Genially a modo de escape room, en la cual el alum­
nado participante tenía que responder a una serie de 
preguntas y desbloquear el código. No podríamos 
haberlo hecho sin la ayuda de Carol Sáez de Albéniz 
para diseñar la presentación y la colaboración del 
profesorado de todos los departamentos a la hora 
de preparar las preguntas. 

Entre el alumnado participante que respondió 
correctamente a las preguntas, y por tanto resolvió 
el reto, se hizo un sorteo en el cual resultaron gana­
doras Blanca Llano y Beatriz Pérez, que recibieron un 
vale para comprar material didáctico. 
 
El día 29 de septiembre tuvimos la visita de Onda 
Cero, que con motivo de la celebración del Día 
Europeo de las Lenguas emitió su programación 
desde el nuevo Salón de Actos y entrevistó a profe­
sorado de la Escuela. Ese mismo día, a la tarde, se 
organizó una charla en Civivox­Condestable con pro­
fesorado y alumnado de la Escuela y también con 
Iñaki Salegi, por parte del Departamento de 
Educación. Fue un diálogo interesante donde se 
habló de retos de la enseñanza de idiomas en el 
panorama actual, formación de profesorado o nue­
vas modalidades de enseñanza. 
 
Además, continuamos con nuestro Padlet, iniciado el 
curso pasado, donde el alumnado contribuye con sus 
palabras favoritas en cualquier idioma. Resulta curio­
so cómo las palabras nos gustan por su sonido, por 
su significado, por lo que evocan… 
 
El curso que viene, de nuevo en torno al día 26, esta­
remos de nuevo preparados para la celebración. 

Día Europeo de  
las Lenguas 2020   
Europako Hizkuntzen  
Eguna 

D
Texto: Vox Populi



on motivo del proyecto de Escuelas Amigas 
promovido por Laura Escribano en la 
Escuela de Idiomas de Pamplona, estudian­

tes de C1 de inglés de la unidad de Estella llevaron a 
cabo el suyo junto a otra clase de C1 de la Escuela 
Oficial de Idiomas de Avilés, en el que dieron a cono­
cer sus lugares de origen de manera colaborativa.  

A mediados de enero se adjudicaron los empareja­
mientos de las Escuelas Amigas; al grupo de C1 de 
Estella le tocó trabajar con su homólogo de la escue­
la de Avilés. Me puse en contacto con su profesora, 
Marta Domínguez, para pensar qué tipo de proyecto 
podría ser beneficioso para nuestras clases. 
Finalmente, llegamos a la conclusión de que sería 
enriquecedor que los alumnos dieran a conocer 
aspectos de interés sobre la zona en la que viven. 
Para ello se pidió a los alumnos que grabaran vídeos 
con sus explicaciones sobre los lugares elegidos. La 
herramienta online elegida fue Padlet, la cual nos 
permitió desplegar un mapa del territorio español en 
el que poder seleccionar las localizaciones e incorpo­
rar nuestros vídeos. 

La clase de C1 de Estella se dividió por parejas y 
comenzó el proceso. Se les concedió un período de 
tiempo para escoger el tema de su vídeo, plantear la 
explicación y llevar a cabo la grabación de la manera 
más creativa posible. Como resultado los alumnos de 

Estella dieron a conocer en inglés lugares de interés 
de la zona de manera excepcional (¡a más de un guiri 
le vendría de perlas!). A su vez, los alumnos y alum­
nas de Avilés se pusieron manos a la obra y se encar­
garon de dar a conocer su ciudad. 

Fue una suerte que la mayor parte del proceso de 
elaboración de los vídeos lo hiciéramos antes de 
marzo, ya que una vez que nos confinaron no pudi­
mos salir a grabar e incluir más entradas en el 
Padlet. Sin embargo, nuestro proyecto no se dio por 
finalizado, era el momento de la visualización de los 
vídeos de nuestros compañeros y nuestra interac­
ción con ellos, ya que la herramienta nos permite 
editar comentarios y dar “like” a nuestros favoritos. 
Así fue como los alumnos de Estella interactuaron 
con sus homólogos dándose feedback mutuamente y 
felicitándose por el trabajo realizado.  

Gracias a los vídeos de los estudiantes de Estella 
pudimos conocer el casco antiguo y su ambiente. Un 
alumno realizó una detallada descripción arquitectó­
nica del Palacio de los Reyes de Navarra, mientras 
que una pareja de alumnas subió a la Cruz de los 
Castillos para grabar su explicación. Además, dos 
alumnas pudieron explicar a sus compañeros de 
Avilés curiosidades sobre el Camino de Santiago que 
pasa por Estella. Por otro lado, estudiantes que viví­
an en los alrededores explicaron detalles sobre sitios 

Conexión “Amiga” 
Estella-Avilés 

C
18

Texto: José Ibáñez, EOIP · Unidad de Estella

escuelas amigas



que les cogían más a mano, como Sesma y la Iglesia 
de Santa María de Eunate. 

Los estudiantes de Avilés empezaron enseñándonos 
su Escuela de Idiomas y su clase de C1. En otros de 
sus vídeos nos explicaron los datos más importantes 
sobre su ciudad, clima, gastronomía e historia. 
Dieron a conocer su ayuntamiento y además descu­
brimos que en carnavales disfrutan de una fiesta de 
la espuma. Fue muy curioso también un vídeo que 
grabó una de sus alumnas describiendo rutas para 
hacer en bici en Avilés. En definitiva, gracias a la cali­
dad de sus trabajos nos convertimos en expertos 
sobre su ciudad.  

El proyecto finalizó con la elaboración de un Kahoot. 
Esta herramienta online permite editar un concurso 
de preguntas tipo Trivial para la revisión de vocabu­
lario y gramática aprendidas en clase. En dicho 
Kahoot se incluyeron preguntas referentes a los 
vídeos de las dos diferentes escuelas para que los 
estudiantes pudieran comprobar cuánto sabían de 
Estella y Avilés.  

Haciendo balance de la experiencia he podido con­
cluir que proyectos como Escuelas Amigas aportan 
un factor muy importante a la enseñanza de lenguas 

extranjeras. No sólo es enriquecedor el proceso de 
elaboración en el aula, sino la posibilidad que brinda 
a los alumnos de poner en práctica sus conocimien­
tos en un ambiente fuera de su área de confort. 
Considero de gran importancia el feedback que se 
obtiene en este tipo de actividades, tanto para alum­
nos como para profesores. Gracias a este proyecto 
he podido colaborar estrechamente con Marta 
Domínguez, una profesora experimentada y con 
mucha energía de quien he aprendido dinámicas y 
actividades que ya he puesto en funcionamiento 
este curso con mis nuevos grupos de alumnos. 

 

También cabe destacar que para que proyectos de 
este tipo tengan éxito es fundamental la motivación 
y participación del alumnado, indispensable para 
que se saque el mayor jugo a la experiencia y resulte 
provechosa. En nuestro caso, la implicación de nues­
tros grupos fue excepcional. Sin duda alguna, este 
curso repetiré la experiencia de las Escuelas Amigas. 
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­ El segundo es un proyecto de escuela: “La modali­
dad semipresencial en la enseñanza de idiomas: lo 
mejor de los dos mundos”. Con él  apostamos por la 
enseñanza semipresencial como un modelo funda­
mental que se ha instaurado en la escuela y que ha 
tenido una excelente acogida por el alumnado. 
 
No contentas con la obtención de una muy buena 
puntuación en ambos, ocupando el décimo y 
duodécimo lugar dentro del ranking de proyectos de 
un total de 135 que fueron aprobados a nivel estatal, 
nos lanzamos a solicitar la Acreditación para la 
movilidad del personal de Educación de Personas 
Adultas, que nos permitiría realizar un total de 10 
movilidades al año y durante un período de 5 años 
en caso de ser concedida. 
 
La segunda dirección a donde dirigimos nuestras 
miradas es hacia el proyecto de Escuelas Amigas, 
para fomentar la colaboración entre todas las escue­
las de idiomas y otros centros de nuestro país intere­
sados. Este es un proyecto más ambicioso, con 
expectativas de largo recorrido y muy ilusionante, 
que se ampara en el marco europeo dentro de 
eTwinning. 
 
Tal y como Carmen Fernández Rodriguez menciona 
en el recientemente celebrado “III Webinar  del 
Grupo de Escuelas de Idiomas conectadas en 
eTwinning”, nuestra intención es proporcionar siem­
pre un trato delicado y cuidadoso de nuestra escuela 
a eTwinning, intentando fomentar la cohesión inter­
na del profesorado e impulsando nuevas formas de 
trabajo. 
  
Deseamos profundamente que todos estos proyec­
tos nos beneficien aportando confianza a la modali­
dad semipresencial, posibilitando el rentabilizar 
recursos de co­docencia virtual y creando toda una 
comunidad de acompañamiento en el aprendizaje de 
idiomas, y en este sentido seguiremos trabajando. 
 
Cristina Catalán Alcocer 
Coordinadora de proyectos Erasmus+  
de la Escuela Oficial de Idiomas de Pamplona 

LA ESCUELA MIRA A SU ALREDEDOR 
 

Nuestra escuela se encuentra inmersa en un proceso 
continuo de  INTERNACIONALIZACIÓN, porque 
creemos profundamente en la necesidad de salir al 
exterior y mirar hacia otros centros y escuelas para 
seguir aprendiendo. Estamos convencidas de los 
beneficios que ello puede proporcionarnos a todos 
los integrantes de la comunidad educativa, alumnos, 
profesores y demás personas implicadas. 
 
En nuestra mirada hacia afuera, hemos apuntado en 
varias direcciones:  
 
Una de ellas es la realización de proyectos Erasmus+ 
centrados en el aprendizaje a través de movilidades 
en el extranjero. 
 
En la convocatoria de 2019 de Erasmus+ nos cen­
tramos en “El uso de Metodologías activas en la 
enseñanza de idiomas a adultos” con movilidades 
que se llevan a cabo en el verano de 2019. Su ejecu­
ción se vio afectada por la actual situación de emer­
gencia sanitaria debido a la pandemia de la Covid­19, 
ya que una de las movilidades, de un total de 8 tuvo 
que ser cancelada. Este mismo mes de noviembre 
hemos recibido la aceptación de nuestro informe 
final, por lo que este proceso se da por finalizado.  
Ha sido una experiencia muy positiva, realizada con 
muchísima ilusión, en parte por ser la primera, y 
aunque su ejecución es ciertamente modesta, nos ha 
animado a participar en la siguiente convocatoria 
solicitando dos nuevos proyectos. 
 
En estos momentos tenemos dos KA104 abiertos, 
dedicados a la educación de personas adultas dentro 
del programa  de Erasmus+: 
 
­ El primero de los proyectos del año 2020 es un 
Consorcio entre escuelas de Navarra y Aragón: 
“Hacia la mejora de la calidad de las pruebas certi­
ficativas en la enseñanza de idiomas”, poniéndose de 
manifiesto que la colaboración entre escuelas es un 
punto fundamental para nosotras. 
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A BRITISH BRAINSTORM 

En agosto de 2019, cuando los viajes estaban exentos 
de cuarentenas y nos comunicábamos sin incómodas 
mascarillas, el programa Erasmus + me brindó la opor­
tunidad de realizar un curso sobre metodologías creati­
vas para la enseñanza de lenguas extranjeras en 
Londres. 

Aunque desde 2013 me he dedicado a impartir clases 
de inglés, considero que soy aprendiz antes que docen­
te y, por ello, la idea de empaparme en Londres de nue­
vas ideas para dinamizar el aula, me pareció un plan 
perfecto para la primera semana de agosto. 

Algunos de los temas tratados durante 
el curso fueron el uso del aprendizaje 
basado en tareas para fomentar un 
aprendizaje significativo por parte del 
alumnado, la gamificación para añadir 
ese componente lúdico, tan necesario, 
en las sesiones de dos horas, o la 
importancia de aumentar la creatividad 
en el aula a través de pequeños cam­
bios en la realización de las actividades 
que propone el libro. Recuerdo algunas 
de las preguntas que se planteaban 
para reflexionar:  

¿Con que frecuencia introduces alguna 
actividad nueva en las clases?   

¿Buscas alternativas para el desarrollo 
de un ejercicio propuesto en el libro? 

En una de las jornadas tuvimos la opor­
tunidad de visualizar y analizar una 
clase impartida aplicando la metodolo­
gía Dogme basada en el enfoque comu­
nicativo a través de la conversación 
profesor – alumnos/as y en la interac­
ción entre alumnos/as, dejando a un 
lado los materiales tradicionales (libro, 
fotocopias…). Es cierto que fomenta la 
participación de los estudiantes provo­
cando la espontaneidad del lenguaje, 
pero también podría implicar ciertos 
riesgos para un docente con poca expe­
riencia como la que escribe estas líneas. 

Finalmente, me gustaría agradecer la 
participación de la Escuela de Idiomas 
de Pamplona en el proyecto Erasmus + 
pues considero que estas acciones de 
formación son esenciales para aumen­
tar la motivación del profesorado y 
para ofrecer una enseñanza de calidad 
al alumnado. 

Marta Domínguez 

 

EL USO DE METODOLOGÍAS ACTIVAS EN  
LA ENSEÑANZA DE IDIOMAS A ADULTOS  

 
¡¡¡¡¡Estamos de enhorabuena!!!! 

 
Nuestro proyecto de Erasmus+ “El uso de Metodo‐ 
logías activas en la enseñanza de idiomas a adul‐
tos” perteneciente a la convocatoria de 2019 llega 
a su fin. 
 
Hemos disfrutado y aprendido con 7 de las 8 movili­
dades concedidas y que nos han motivado para 
seguir trabajando en la misma línea, solicitando más 
proyectos y movilidades que nos permitan continuar 
con la internacionalización de la escuela. 
 
No son tiempos fáciles para la apertura al exterior, 
pero sabemos que el camino es el adecuado. 
Enhorabuena a todas las participantes en este 
proyecto, Merche, Maite, Yolanda, Carol, Marta, 
Noelia, Cristina, Ana, Ángela. Algunas viviendo la 
experiencia de una movilidad en el extranjero, una al 
menos con la miel en los labios...todas participando 
con mucha ilusión. 
 
Vox Populi 



ITALIAN LANGUAGE AND CULTURE FOR 
TEACHERS AND LEARNERS 

Elegí un curso de lengua italiana “convencional” por­
que todos los demás cursos que se ofrecían en la 
escuela de Florencia Europass que formaba parte del 
programa Erasmus+ eran en inglés. Pensé que podría 
servir para hacer observación en el aula y ver cómo 
se trabaja en contextos educativos donde el alumna­
do es multilingüe y cambia prácticamente cada 
semana o cada mes. 

En la descripción del curso parecía que las clases 
iban a ser innovadoras, que se iban a utilizar nuevas 
tecnologías en el aula o que íbamos a tratar difer­
entes aspectos de la lengua y de la cultura italiana. 
Tengo que decir que me parecieron clases bastante 
clásicas en cuanto a enfoque y presentación de 
materiales. Aunque los grupos eran muy reducidos y 

los estudiantes tenían buen nivel de lengua y 
mostraban mucho interés, creo que los contenidos 

eran bastante tradicionales y poco 
motivadores. 

Tuve también oportunidad de asistir a 
un taller de una tarde titulado Tecno­ 
logie per la didattica delle lingue, que 
sí que fue muy enriquecedor y donde 
se vieron herramientas digitales que yo 
desconocía. 

Aún así, intenté aprovechar al máximo 
la inmersión lingüística y el intercam­
bio de experiencias entre compañeras. 

Todos los programas de formación en 
el extranjero son una oportunidad para 
acercarte más aún no sólo a la lengua 
objeto de estudio sino también a su 
cultura. A mí siempre me gusta usar 
una expresión italiana en estos casos, 
que es: Unire l'utile al dilettevole. 

Porque cuando uno viaja al extranjero 
con la intención de cargar en la mochi­
la experiencias profesionales, acaba 

cargando mucho más bagaje a nivel personal. 

Y Firenze es una ciudad que da para mucho. Es como 
un museo al aire libre, no acabas nunca de sorpren­
derte de una belleza tan extrema e infinita. 

Tuve también la suerte de realizar algún paseo guia­
do por la ciudad organizado por la escuela, que com­
pletó sin lugar a dudas el curso. 

Firenze, 16/09/2019 ­ 27/09/2019  
Mercedes Navarro 

erasmus+
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CON ERASMUS+ EN DUBLÍN 

En el verano de 2019 tuve la oportunidad de 
realizar un curso de formación en Dublín gra­
cias a una beca Erasmus +. El curso tuvo una 
duración de dos semanas y gracias a él aprendí 
a usar múltiples herramientas tecnológicas para 
dinamizar mis clases. Quién me iba a decir a mí 
que solo un año después todo lo que aprendí 
en este curso me sería de inestimable utilidad 
para gestionar mis clases en medio de una pan­
demia… Han pasado varios meses desde la fina­
lización del curso y, aunque ahora todo parece 
muy lejano, sigo recordando esta estancia 
Erasmus con mucho cariño. Gracias al proyecto 
Erasmus+ de la EOIP recibí, no solo una forma­
ción de calidad, sino que también forjé amista­
des de toda Europa que conservo hasta hoy. 
Espero que muy pronto muchos docentes pue­
dan volver a disfrutar de una experiencia tan 
enriquecedora como esta.  

Noelia Vera 

ERASMUS+  
UNA OPORTUNIDAD 
 
La situación que vivimos ha revaloriza­
do aún más las movilidades que reali­
zamos dentro del programa Erasmus. 
Este sistema europeo nos ha permitido 
a varios profesores de la escuela cono­
cer y aplicar métodos y herramientas 
que se utilizan con éxito en otros paí­
ses. Enfoques como la clase invertida, 
combinada con la ludificación y el 
aprendizaje colaborativo, nos ayudan 
en la transición de las clases más tradi­
cionales hacia un modelo activo cen­
trado en el alumnado adulto como 
protagonista de su propio proceso de 
aprendizaje. Especialmente ahora, 
cuando las sesiones son híbridas, el 
uso de la tecnología y de metodologías 
activas refuerza nuestra apuesta por 
motivar al estudiante en su progreso 
con el idioma. De ahí la importancia de 
promover este programa. 
 
Ana Rodríguez 
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on qué ilusión estábamos preparando el 
curso pasado el Día del Libro, el viernes 23 
de abril! 

Desde el lunes de la semana siguiente a la cele­
bración estábamos organizando con cines GOLEM un 
ciclo de películas en V.O.S.E. que fuesen adapta­
ciones de obras literarias. Además, habíamos contac­
tado con el poeta Ben Clark (ganador entre otros de 
los prestigiosos premios Hiperión, Ojo Crítico o 
Loewe) para que viniese a la EOIP a dar una charla­
recital, iniciativa a la que posteriormente se sumaría 
la Biblioteca General de Navarra en colaboración con 
nuestra Escuela. 
Todo se quedó a medias por la irrupción inoportuna 
del COVID­19 y posterior confinamiento. Ante el evi­
dente cambio de planes, tratamos de adaptarnos a 
las circunstancias y celebrarlo a pesar de los inconve­
nientes. 
Para empezar, hicimos un video con profesores y 
profesoras de nuestra Escuela leyendo alguno de los 
libros que estaban aprovechando a leer durante el 
confinamiento. 
También nos grabamos en video mediante Flipgrid, 
leyendo el principio de nuestro libro favorito en 
cualquier idioma, tanto profesorado y alumnado de 
la EOIP como muchos otros participantes que 
vinieron desde los lugares donde tenemos a nuestras 
Escuelas Amigas. Al final, fueron 102 personas 
quienes nos contaron de viva voz un pasaje de algu­
na de sus obras literarias preferidas. 
Finalmente, organizamos el Concurso “Poesía con 
títulos de libros”. Consistía, tal como su nombre indi­
ca, en colocar los títulos de libros, de cualquier 

género, en tal disposición que al leer la secuencia se 
genera otro texto diferente, con cierta evocación 
poética. Se recibieron un total de 124 fotografías 
siguiendo el formato estipulado y en los diferentes 
idiomas que se imparten en la Escuela. Después de 
un complicado proceso de selección, y dada la canti­
dad de trabajos presentados, se decidió otorgar un 
primer premio y menciones especiales a nueve fina­ 
listas más. 
Resultaron finalistas: Joaquín Capablo, Carmen Casi, 
Manu Dafauce, Alazne Fernández de Muniain, 
Gabriel Iriarte, Belén Palacios, Ana Pons, Jesús 
Ripalda y Valentyna Voloshyna. La ganadora del cer­
tamen fue Pilar Vázquez de Prada. 
 

C
Texto: Vox Populi

Día del Libro 2020 



25

1º Premio: Pilar 
Vázquez de Prada 
 
“Escucha mi voz. 
Déjame que te cuente 
cuando tropecé contigo 
y me llevó el viento a la 
luz del amanecer” 
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2º Premio:  
Valentyna Voloshyna 
 
“My best friend found 
three women- the  
missing wife; the  
perfect wife; the  
midgnight wife.  
Dreams come to 
life...and then there 
were none!” 
 

3º Premio:  
Joaquín Capablo 
 
“La nada cotidiana. 
Gritos silenciosos, días 
perdidos. La ilusión de 
vivir esperando un  
respiro en un lugar  
llamado Tierra” 
 
 

4º Finalista:  
Alazne Fernández de 
Muniain 
 
“Cuando todo se 
derrumba, vivir es un 
asunto urgente.  
¿El secreto? El placer  
de cada día, recuperar  
la propia alegría” 
 



concurso
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5º Finalista:  
Manu Dafauce 
 
“Lo verdadero es un 
momento de lo falso,  
de todo lo visible y lo 
invisible: la música del 
silencio, el lenguaje de 
las flores, la sombra  
del viento…” 
 
 
 

6º Finalista:  
Carmen Casi 
 
“Nire eskua zurean. 
Jolasean, musuka... 
Bihotz bi. Ilargia,  
lekuko. Zorion  
perfektua” 
 
 

7º Finalista:  
Belén Palacios 
 
“¿Qué hace mi gato 
cuando no estoy? 
Elemental, queridos 
humanos: ¡dejar de 
amargarse! Lo qué 
aprendemos de los 
gatos…” 
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8º Finalista:  
Ana Pons 
 
“Se busca una mujer. 
Una mujer difícil... ¡Ni 
putas ni sumisas! Una 
diosa para el rey: la dama 
del Nilo, Cleopatra. La 
agonía del patriarcado. 
La busca…” 
 
 

9º Finalista:  
Gabriel Iriarte 
 
“El hombre que quiso 
ser rey al otro lado del 
mar, por las costas del 
mundo, a merced de una 
corriente salvaje” 
 
 

10ª Finalista:  
Jesús Ripalda 
 
“La tía Tula en el  
camino, a pleno sol.  
La insolación... Murió 
como una dama” 
 



japonés
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Curiosamente algunos grandes 
templos sintoístas de Japón tie­
nen animales vivos en sus 
recintos. Un ejemplo famoso es 

el templo de Kasuga en Nara. Dentro y fuera del 
recinto los ciervos andan pacíficamente. También 
podemos ver estatuas de animales en los templos. 
Muchos templos sintoístas tienen una pareja de ani­
males a la derecha y la izquierda de la entrada como 
guardianes de la puerta.  

 
En la creencia del sintoísmo son los mensajeros 

de los dioses o, en algunos casos, las meta­
morfosis de los propios dioses. Los mensaje­

ros se llaman “Shinshi”.  
 
Podemos encontrar dioses que se convier­
ten en animales o que llevan animales 
como servidores en la mitología de 
muchos países del mundo. En Japón tam­
bién. Hay muchos tipos de mensajeros: 
ratón, buey, tigre, avispa, conejo, tortuga, 

cangrejo, anguila, serpiente de mar, ser­
piente, zorro, ciervo, mono, cuervo, grulla, 

paloma, lobo, jabalí, gallo, etc.  
 

Podemos encontrar interesantes episodios y 
funciones de los Shinshi en los cuentos de la mito­

logía y en los cuentos sobre el origen de los templos.    
 
Algunos Sinshi­s reciben un trato tan especial compa­
rable a los propios dioses. Los ejemplos más populares 
son los templos de “Oinari­san”, templos para el éxito 
de los negocios e industrias, que están por todo Japón. 
Los zorros de “Oinari­san” reciben mucha adoración 
de la gente.   

Los  
mensajeros  
de los dioses 

Texto: Keiko Suzuki



22.04. Nuria Campistegui A1 
Wie hat das Coronavirus mein Leben verändert?  Die 
Frage ist sehr interessant.  Mein Leben hat sich sehr 
verändert.  Erstens hat das Virus meinen Rhythmus 
verändert.  Jetzt ist meine Tochter zu Hause und 
kann nicht raus (nun, wir auch nicht).  Sie lernt on­
line.  Jetzt arbeite ich in einer anderen Schicht.  Ich 
arbeite jeden Tag von 8 bis 17 Uhr. Ich bin ja 
Krankenpflegerin von Beruf. Jetzt bin ich sehr müde, 
aber wenn  ich den Applaus um 20 Uhr höre..., 
bekomme ich Gänsehaut, dann kommen mir die 
Tränen.  Jetzt verbringe ich mehr Zeit mit meiner 
Tochter und meinem Mann.  Das Coronavirus hat 
schöne Sachen gemacht: meine Tochter und mein 
Mann sind mehr Zeit zu Hause.  Ich habe mehr Zeit, 
mehr über sie zu erfahren. Aber wir sollten nicht ver­
gessen, dass das Virus sehr gefährlich ist und viele 
Menschen tötet.  
Bleibt zu Hause, bitte. 
 
29.04. Ana Isabel García A1 
Uns geht es gut, aber meine Nachbarin ist 
gestorben. In Pamplona haben wir Glück, es gibt 
nicht so viele Viren wie in Madrid. Aber wir dür­
fen nicht auf die Straße spazieren gehen. 
Wir können Gemüse und Obst kaufen gehen. 
Ich möchte Fahrradfahren und ein Sonnenbad 
im Garten nehmen. Ich hoffe, das ist bald vorbei. 
 
30.04. Inés Cortés A1 
Die Situation hier in Pamplona ist sehr schwierig. Wir 
können nicht spazieren gehen oder arbeiten. Wir 
können nur einkaufen. Ich stehe um sieben Uhr auf 
und frühstücke um Viertel nach sieben. Dann arbeite 

ich am Computer oder ich lerne Deutsch. 
Hier dürfen wir nicht Sport machen, also mache ich 
um Viertel vor zwei Sport mit Youtube. 
Wir dürfen niemand besuchen, wir können telefonieren. 
Wir dürfen nicht viel essen und müssen Obst oder 
Gemüse essen. 
Wir sollten Wasser trinken, aber  ich trinke viel Wein. 
ich möchte Freunde einladen oder spazieren gehen. 
Jetzt muss ich aufhören. 

alemán
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CORONA-
TAGEBUCH 
Die Pandemie hat alles verschoben. Und das betrifft auch die jährliche Ausgabe unserer 
Zeitschrift „Klatsch”. Daher wollen wir diese Gelegenheit nutzen, um  in „Vox Populi”  einige 
der interessantesten und lustigsten Beiträge unserer Zeitschrift zu veröffentlichen.  
Wir wollen uns damit bei den Autoren und Autorinnen für ihre Beiträge herzlich bedanken. 
Vielen, vielen Dank für eure Arbeit! 

Departamento de Alemán
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        CORONA ­ GEDICHTE 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
01.05. Miguel Erroz B2.2 
Nur gute Nachrichten. In was für einer besonderen 
Situation bin ich. Coronavirus und seine Folgen sind 
nicht die einzige neue Situation meines Lebens. Ich bin 
nämlich am ersten März zum ersten Mal Vater gewor­
den. Ich bin nicht in der Lage zu beschreiben, wie froh  
wir sind, seit Ander, unser Kind, gekommen ist. 
Wir müssen jedoch auch zugeben, dass wir uns viele 
Sorgen machen, sowohl um die Gesundheit unseres 
Kindes als auch um die ökonomischen Folgen dieser 
Krise. Sicherlich werden wir diese Zeit der Geschichte 
nie vergessen, nicht nur ist unser erstes Kind geboren, 
sondern wir werden uns auch wegen des Coronavirus 
an den März 2020 deutlich erinnern. In unserem Fall 
ist dieser Monat eine verrückte Zeit, weil wir weder 
schlafen noch die Ruhe bewahren können. 
Außerdem ist es nicht erlaubt spazieren zu gehen, 
was mich sehr enttäuscht. Aber was uns am meis­
tens stört, ist die Tatsache, dass unsere Familie und 
Freunde unser Kind nicht kennenlernen können. Es 
ist  frustrierend und sehr traurig. Ehrlich gesagt, ist 
es viel härter für die Großeltern als für uns selbst. 
Vor ein paar Monaten hatten wir vor,  uns  in einer 
Kneipe oder auf  der Straße zu treffen, um  Ander 
der Familie vorzustellen. 
Nie hätte ich mir vorgestellt ,  dass wir diese  
Situation erleben würden. Jedenfalls müssen wir 
positiv denken, das heißt, alle unsere Verwandten 
sind gesund und unter diesen Umständen müssen 

wir zugeben, dass es eine tolle Nachricht ist. Deshalb 
hoffen wir, dass die Zukunft etwas Tolles für uns hat 
und dass die vermeintlichen Folgen des Coronavirus 
nicht so hart sein werden, wie die Politiker vorhersa­
gen. Ich persönlich bin sehr optimistisch. Zum 
Schluss muss ich zugeben, dass ich während dieser 
Quarantäne nur gute Nachrichten bekommen habe.  
Trotzdem wäre es wunderschön, wenn diese Zeit so 
bald wie möglich ein Ende hätte. 
 
02.05. Iria Rodríguez A2 
Die Quarantäne ist schlimm. Ich langweile mich 
immer. Zu Hause sind viele Leute: meine Eltern, 
meine Oma, mein Opa und die Kinder. Das macht 
mich verrückt, weil ich nicht allein sein kann. Ich 
wollte mit dir sprechen. 
 Während der Quarantäne bin ich sehr aktiv: ich 
lerne, ich koche und ich tanze. Ich habe viele 
Rezepte gemacht.  
 
06.05. Maite Esquíroz A1 
Zum Glück sind alle in unserer Familie gesund. 
Wir sollen noch in Quarantäne bleiben. Man weiβ 
leider nicht, wie lange die dauert.  Wir müssen sehr 
vorsichtig sein, denn COVI­19  ist oft sehr gefährlich. 
Sogar kleine Kinder dürfen nicht auf die Straβe 
gehen. Nur mit dem Hund darf man einen Spazier­
gang machen. 
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Enrique Hernández B2.2 
Der 14. März war ein besonderer Tag, 

der Präsident hat die Schule zugemacht. 

Wir können nicht mehr nach draußen 

gehen, das ist nicht einfach auszuhalten. 

Ein neues Virus lebt in der Welt, es 

betrifft sogar Menschen mit Geld. 

Was können wir zu Hause machen? 

Spielen, lernen, weinen oder lachen… 

Jeder kann entscheiden und eine 

Geldstrafe vermeiden.  

Ein erfolgreicher Impfstoff wurde noch 

nicht gefunden, deswegen arbeiten die 

Wissenschaftler viele Stunden. 

Wir werden wieder auf die Beine kom­

men, darauf können wir Gift nehmen. 

Ich denke schon an die kommenden 

Zeiten, am Strand liegen ohne zu streiten

Juan Díaz B2.2 
Ein Gespenst geht um Europa  

Und sogar um die Welt  

Gut aufpassen muss der Opa  

Sonst geht er unter das Feld  

Das Coronavirus ist erschienen  

Um uns zu stören  

Deswegen bleiben wir drinnen  

Um die Nachrichten zu hören 

Wir sollen nicht aufgeben 

Da alles wird gut laufen  

Und ein Glas Wein nehmen  

Oder noch die ganze Flasche  

saufen Dann gehst du sicher  

froh Ins Bett glücklich davon  

Aber zuerst gehe aufs Klo!  

Und iss ein Bonbon!  
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Natürlich dürfen wir in den Supermarkt oder die 
Apotheke gehen. Da kann man fast alle Produkte fin­
den. Aber wir sollen unbedingt  in der Nähe einkau­
fen gehen. Die Polizei beobachtet uns. 
Jetzt ist die Situation in den Krankenhäusern ein biss­
chen besser. Da ist aber die Arbeit noch sehr schwer. 
Auβerdem sind viele Sanitäter krank. 
Anderen Kranken geht es nicht so schlecht, also blei­
ben sie zu Hause. Der Arzt ruft sie manchmal an. 
Nach der Quarantäne will ich eine lange Reise 
machen. 
 
09.05. Adriana León A2 
Für mich sind diese Tage sehr schwer. Die ganze Zeit 
stört mich jemand. Ich bin gelangweilt. Ich mag nicht 
lange zu Hause sein und deshalb bin ich traurig. Ich 
bin besonders nervös. Wann kann ich auf die Straße 
gehen? Ich stehe kurz vor einem Nervenzusammen­ 
bruch. Niemand lässt mich allein. Ich muss das Haus 
verlassen! Trotz allem versuche ich, das Beste aus 
der Situation zu machen. Ich lerne den ganzen Tag. 
Gestern habe ich das letzte Buch gelesen, das ich zu 
Hause hatte. Meine Eltern lassen mich nicht das 
Haus verlassen und ich habe nicht einmal einen 
Hund. Obwohl wir zu Hause sind, sind wir gesund. In 
diesen Tagen bin ich nicht frei. Wir sind alle zu 
Hause, meine Großmutter, mein Großvater, meine 
Eltern und meine Brüder. Ich möchte meine Freunde 
sehen! Wie gesagt, ich stehe kurz vor einem 
Nervenzusammenbruch.  
 
13.05. Maite Lizarbe A1 
In diesen Tagen ist alles anders. Die Quarantäne hat 
uns das Leben, die Perspektive verändert. Jetzt blei­
be ich länger auf meinen zwei kleinen Balkonen. Ich 
erkenne die Gesichter meiner Nachbarn wieder, 
nicht viele, denn ich sehe immer schlechter aus der 
Ferne. Ich weiß, wie sie applaudieren. Leider weiß 
ich auch, welche Musik sie gern haben. Ich weiß, wer 
mehr oder weniger vernünftig ist, und wer nicht. 
Und alles so, ein Blick vom Balkon aus. 
Ich sehe gern über den Dächern den Himmel an. Ich 
fl iege mit meiner neuen und erstaunlichen 
Abstraktionsfähigkeit. Ich beobachte den Regen 
durch die Ziegel rutschen. Ich betrachte die Straße, 
manchmal leer, gelegentlich mit einer außergewöhn­
lichen Parade Einkaufswagen. Ich höre die Glocken. 
Sie läuten stark, ignorieren alles. Tauben sehen mich 
an, frech, herausfordernd. Zurzeit mag ich die Sonne 
im Gesicht spüren, obwohl  ich das normalerweise 
gemieden habe. Es gibt neue Gesellschaftsschichten: 

Terrasse, Balkon, Fenster, kleines Fenster... 
Ich kenne nicht die Zukunft. Werden wir schließlich 
ohne Spannung, ohne den Mundschutz, ohne 
Probleme spazieren gehen? Ich mag nicht zu viele 
Nachrichten anhören. Ich genieße den Frühling in 
meinen Jasmin. Ich möchte den Fluss sehen, aber ich 
kann nicht, er ist unerreichbar von hier aus. Das 
macht nichts, die Mauersegler sind zurückgekom­
men. Ich kann schon mit ihnen fliegen. 
 
09.05. Irantzu Enériz A2 
Jetzt gibt es den Coronavirus in Spanien.  
Deshalb sind viele Leute krank und andere sterben. 
Wir sind in Quarantäne. Letzten Freitag wollte ich 
nach Paris fahren. Deshalb packte ich meinen Koffer, 
aber schließlich musste ich nach Hause zurückkom­
men, weil die Polizei mich nicht in die Stadt lassen 
wollte. Schade! 
Bis vor ein paar Tagen habe ich im Büro gearbeitet, 
aber jetzt arbeite ich online zu Hause, denn wir dür­
fen das Haus nicht verlassen. Trotzdem stehe ich 
immer noch um 7.30 Uhr auf. In diesen Tagen muss 
ich nicht mehr mit dem Bus ins Büro fahren. Deshalb 
gebe ich nicht viel Geld aus. 
Außerdem erlaubt die Regierung uns nicht, auf die 
Straße zu gehen. Wir können nur einkaufen gehen 
oder in die Apotheke gehen. Weil ich keinen Hund 
habe, kann ich nicht spazieren gehen. Deshalb sind 
diese Tage sehr langweilig, weil ich alleine zu Hause 
bleibe. 



33

alemán
Meine Familie und Freunde rufen mich jeden Tag an. 
Ich kann auch nicht zur Sprachschule gehen, denn sie 
ist geschlossen. Trotzdem sendet die Lehrerin uns 
jede Woche Online­Übungen. So macht Deutsch ler­
nen mehr Spaß. 
Am Freitag hatte meine Großmutter Geburtstag, 
aber die Familie konnte sie nicht besuchen, denn der 
Coronavirus ist gefährlich für sie. Wir sangen ihr 
„Alles Gute zum Geburtstag“ über Skype.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Rezept für Kräppelchen  Joaquín Capablo B2.2 
Heute beginnt die vierte Woche, in der wir wegen 
dieses Corona­Virus zu Hause bleiben sollen. Eine 
Pause in unserem Leben zum Nachdenken. Wir sind 
seit mehr als 21 Tagen eingesperrt. Und es wird 
gesagt, dass wenn etwas für 21 Tage getan wird, es 
zur Gewohnheit wird. Es ist klar, dass es nicht ein­
fach ist, nicht nach draußen zu gehen, um unsere 
Freunde und Familie zu sehen und zu umarmen. 
Oder telearbeiten, was ziemlich schwierig sein kann, 
wenn Kinder zu Hause sind. Krise bedeutet auf 
Griechisch jedoch Gelegenheit, und in diesen Tagen 
sind auch viele positive Aspekte aufgetreten. Zum 
Beispiel haben sich viele Nachbarn auf den Balkonen 
getroffen, wenn sie applaudiert, Musik gespielt oder 
gesungen haben. Meiner Meinung nach hat diese 
Zeit Vorteile . Zeit zu lesen, Zeit zu lernen, Zeit zu 
tanzen, Zeit zu malen,... Und am Wichtigsten für 
mich, Zeit zu kochen: Armer Ritter, Kürbiskuchen 
oder Kräppelchen. Deshalb gebe ich euch das tradi­
tionelle Rezept von Kräppelchen.  

11.05. Maite Iriarte B2.2 
Fast 4 Wochen haben wir schon gemeinsam durch­
gestanden. Wir schaffen auch die nächsten Wochen 
mit Energien! Aber es ist nicht einfach, wenn man 
drinnen bleiben muss! Heute bin ich zufrieden im 
Gegensatz zu gestern. Das Wetter bestimmt meine 
Stimmung. Und heute ist es sonnig in Pamplona, 
endlich! Natürlich hat der Kampf gegen das Covid 19 
mein Leben verändert. Und wessen Leben nicht? 
Veranstaltungen wurden abgesagt und wir sollten 
soziale Kontakte einschränken. Niemand von uns 
glaubte vor einem Monat, dass eine Ausgangssperre 
kommen konnte! Unter der Woche machte ich frü­
her nichts Besonderes. Ich arbeitete morgens und 
ein paar Tage ging ich auch ins Fitnessstudio, um 
Sport zu treiben. 
Was ich vermisse ist das Wochenende!  
Am Wochenende traf ich meine Freunde und wir gin­
gen in die Berge. Ich habe es geliebt! Ich vermisse 
auch, Zeit mit meiner Familie zu verbringen. Die 
Familientreffen sind immer super!! Und jetzt habe 
ich auf einmal sehr viel Zeit zum Nachdenken. 
Ich sehe auch Filme und ich mache Videoanrufe mit 
Familie und Freunden, um den Kontakt mit meinen 
Liebsten zu pflegen. Es sind positive Aspekte des 
technischen Fortschritts. Und wenn die Sonne 
scheint, gehe ich auf die Terrasse, um Vitamin D 
durch Sonnenbaden zu bekommen. Aber immer mit 
Sonnencreme! Unser Alltag nach der Corona­Krise 
wird anders sein. Das Virus ist da und solange es kei­
nen Impfstoff dagegen gibt, müssen wir uns anpas­
sen. Aber ich bin auch der Meinung, dass dieses 
Virus zeigt, was man in Zukunft besser machen kann. 
Man wird lernen, die kleinen Momente allein oder 
mit Familie und Freunden zu genießen! 
 

Zutaten:   
1 Ei  

1 Tasse Zucker  

1/2 Tasse Öl  

1 Päckchen Backpulver  

Anis  

3 Tassen Mehl  

1 Flasche Öl zum ausbacken 

Zubereitung:  
­ Das Wasser und das Öl werden zusammen    

. mit etwas Anis zum Kochen gebracht.  

­ Zucker und Mehl werden gemischt. Alles .  

..wird gut vermischt.  

­ Das Ei und das Backpulver werden hinzugefügt. 

 ­Öl in einem Topf heiß werden lassen, den 

..Teig löffelweise dazugeben.  

­ Wenn sie gut gemacht sind, drehen Sie sich 

..von alleine um.  

­ Gut auf Küchenkrepp abtropfen lassen und 

..etwas Zucker darüber  streuen.  

­ Genießen!!! 



34 La Caligrafía  

de Taiwán 

La Caligrafía Es un Arte Mágico
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Le 6 février, on a célébré la fête de la 
Chandeleur à l’EOIP avec les élèves du 
groupe A1 G. Chacun a apporté en 
cours quelque chose à manger ou à 
boire et on a fait des crêpes, bien sûr! 
De la confiture, du beurre, du nutella, 
du sucre, des fruits, du thé… quel régal! 
Nous avons travaillé ainsi la recette 
des crêpes et le dialogue au 
restaurant. Nous avons passé une très 
bonne soirée ensemble!  
 
Voici les maîtres crêpiers de gauche à 
droite: Francisco, Pierre, Javier, Laura 
(assise), Inés, Mamen, Maite (la prof) 
et Marina.  
 
Et une évidence à l’écrit du travail 
réalisé. 

https://padlet.com/mmartinpas4/rdsxcr0fh12o 

LA FÊTE DE LA CHANDELEUR 
Texto: Maite Martín Pascual



l topónimo Azpilikuetagaraikosaroiarenberekolarrea de 39 letras es uno de los nombres de 
lugar más largos del mundo, en este artículo explicamos cuáles son los 10 topónimos más 
largos que existen. En el caso del topónimo en euskara la traducción sería algo así como: el 

prado de la parte de abajo de la borda de pastor de la casa de Azpilikuetagarai. 
 
Ezagutu nahi al dituzu munduko toponimorik luzeenak? Bai? Hementxe dituzu ttikienetik luzeenera; beno, 
ttikienak 26 hizki ditu, ez da gutti, ezta? Horien artean bada euskaldun bat, Aldudeko soro bati deitzeko 
erabiltzen omen dena. Bitxiak dira leku izenak. Bai, horixe!

Venkatanarasimharajuvaripeta  
(India) ­ 28 letra 
 
Indiako Andhra Pradesh estatuan dagoen tren­
geltokiaren izena da. Indiako trenbide­sistemako 
tren­estazio guztietan izen handiena duen tren­
geltokiaren ezaugarria da. Hegoaldeko trenbideko 
Renigunta – Arakkonam arteko gunean dago. 
 
Pekwachnamaykoskwaskwaypinwanik  
(Kanada) ­ 31 letra 
 
Hego­ekialdean dagoen Red Sucker lakuaren izena 
da hau, Manitobaren ipar­ekialdean, Ontariotik 
gertu. Tribu indiarraren Cree hizkuntzan, esan nahi 
du amuarrain basatia amu batean harrapatuta 
dagoela. Kanadako toponimorik luzeena eta munduko 
zazpigarren luzeena da. 

Mamungkukumpurkuntjunya  
(Australia) ­ 26 letra 
 
Australiako hegoaldeko muino baten izena da, Marla 
hiri txikitik (Marla) 108,8 km ipar­mendebaldera, 
gutxi gorabehera. Bertako pitjantjatjara hizkeran 
deabruak txiza non egiten duen esan nahi du. Izen 
hori da Australiako izen ofizial luzeena. 
 
Bovenendvankeelafsnysleegte  
(Hegoafrika) ­ 27 letra 
 
Ipar lurmuturreko  Karoo Garaiko (Hego Afrika) goi­
lautada batean dago, 3028 oineko altitudean (922,93 
m). Hau da munduko leku luzeenetako bat, hitz 
bakarra. Afrikaansetik itzulita, ibarraren goiko ertz 
gaixoa adierazten du. 
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Testua: Ziripot

euskara

Mundu osoko 10 
toponimorik luzeenak



Äteritsiputeritsipuolilau­
tatsijnk  
(Finlandia) ­ 35 letra  
 
Lappi probintziako eremu zingiratsu 
baten izena da, Savukoski komuni­ 
tatearen eremuan. 35 letra ditu, 
Finlandiako hitz luzeenaren izen 
geografikoa da eta Europako 
bigarren luzeena. Sallako ondoko 
udalerrian, 2006ra arte, teritsi‐ 
p u t e r i t s i p u o l i l a u t a t s i b a a r i 
izeneko pub baten izena izan zen. 
35 letra ditu, eta finlandiar 
hizkuntzan erregistratutako 
erakundeen izen luzeenen jabe­ 
tzat jotzen da. 
 
Azpilikuetagaraikosaroiaren­ 
berekolarrea  
(Euskal Herria) ­ 39 letra  
 
39 letraz osatutako hitz baten izen 
geografiko hau munduko bosgarren 
luzeena da eta Espainia eta 

Europako luzeena. Euskaratik sortua da eta Aldude 
inguruko soro edo larre bat izanen litzateke. 
Ulertzeko, hona hemen leku izenaren konposizioa: 
Azpilikueta + garaiko +saroiaren + bereko + larrea, 
hau da: goian dagoen Azpilikueta etxeko ardi 
bordaren beheko partean dagoen soroa. Gazteleraz 
horrelako zerbait izanen litzateke: el prado de la 
parte de abajo de la borda de pastor de la casa de 
Azpilikuetagarai.  
 
Tweebuffelsmeteenskootmorsdoodgeskiet­ 
fontein  
(Hegoafrika) ­ 44 letra  
 
Hego Afrikako ipar­mendebaldeko baserriaren izena 
Pretoriatik ia 200 km­ra dago, mendebalderantz, eta 
Lichtenburgetik 20 km­ra ekialderantz. Izenak 44 
letra ditu eta Hego Afrikako folklorean sartu zen. 
Horixe da Afrikako hegoaldeko eta munduko 
laugarren hitz luzeenaren toponimoa. Hainbat 
hizkuntzaren konbinaziotik dator, alemana, 
nederlandera eta afrikaansa barne, eta udaberria 
esan nahi du, bi bufalo tiro bakar batekin hil 
zituztenean. 
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Chargoggagoggmanchauggagoggchaubuna­
gungamaugg  
(AEB) ­ 45 letra  
 
Chaubunagungamaug lakua (izen laburtua), Webster 
lakua (Webster Lake) izenez ere ezaguna, Webster, 
Massachusetts, EE hiritik gertu. AEB Connec­ 
ticutekiko mugatik hurbil dago, eta 5,84 km­ko 
eremua du. Algonquin taldeko mypackage 
lengoaiatik dator izena. Itzulita, mugetan kokatutako 
arrantza­puntu bat da, eta leku neutrala da. Izen 
geografiko hori Estatu Batuetako luzeena eta 
munduko hirugarren luzeena da. 
 
Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrdrobwlla­
ntysiliogogogoch  
(Gales) ­ 58 letra  
 
Galesko komunitate eta herri bat da, Anglesey 
uhartean kokatua. Askotan laburtu egiten da, eta 
Llanfairpwll edo Llanfair forma laburtua du. Izenaren 
forma luzea 1860ko hamarkadan sortu zen, 
sustapenerako. 58 letra ditu, Erresuma Batuko eta 
Europako hitz luzeenaren izen geografikoa da, eta 
munduko objektu geografiko baten bigarren izen 
ofizial luzeena. Hasieran, komunitatea Llanfair 
Pwllgwyngyll zen, baina XIX. mendean izena aldatu 
eta erakarpen turistiko gisa sustatu zen. 2011n, 3040 
pertsona bizi ziren erkidego horretan. 
 
Taumatawhakatangihangakoauotamateatu­
ripuapikimaungahoronukupokaiwhenuakit­ 
anatahu  
(Zeelanda Berria) ­ 85 letra 
 
Hau da 1001 oineko (305,1 m) altuera duen muinoaren 
izena. Porangahau inguruan dago, Hawke’s Bay 
herriaren hegoaldean, Zeelanda Berrian. Muinoa 
nabarmena da, batez ere izen luzea duelako, maoriar 
hizkuntzatik datorrelako. 
 
 
 
                                                      

euskara
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mojis are important nowadays because they 
have the role to show emotions in messages 
and make the conversation more real. 

I use an emoji in all my WhatsApp messages, so, yes, 
I think the emojis are very important in our commu­
nication. They say more than just a message. 

I use emojis all the time in my virtual life, they are 
like a new universal language nowadays. 

They are a useful tool for an informal message rather 
than write a whole sentence and a good option for 
those people who can’t express their feelings in 
words. 

I think the best way to know people is face to face, 
but nowadays people usually use a personal emoji 
instead of a real photo and I love that. It’s totally 
trendy! 

In face­to­face communication, more than 90% is 
nonverbal. Emojis help us complete the messages 
we send through social networks or mobile applica­
tions and to put tone to our messages. For example, 
thanks to emoticons the interlocutor knows if we are 
in a good mood or if we are joking. 

In my opinion emojis are very useful to understand 
better what we are talking about with the other per­
son. Especially nowadays when we must wear a 
mask that covers us half of our face. 

Currently I use a lot of emojis in my social networks. I 
think sometimes they are useful for communicating 
without any words. 

I almost don’t use emojis and I don’t think that you 
can express your true feelings or emotions by means 

of them. Don’t you really fancy speaking with your 
friends in person instead of using emojis? 

They will never replace real communication and 
might be the reason for misunderstandings because 
we use them to express different feelings. 

To be honest I’m not very fond of using emojis. 
Some people may say they’re useful to show feel­
ings while texting and maybe they’re right, but I’d 
rather talk to people face to face so I can read their 
feelings plainly. 

Although emojis make our messages richer and they 
are a fun way to communicate with each other, I 
think people overuse them and in many cases I’m 
not sure about if the person who sends and the per­
son who receives understand the same. 

Emojis are really useful when there is no face to 
face. Indeed, communication is more than words 
because gestures and facial expressions help to 
transmit the ideas, and emojis mimic those. 
Nevertheless, I admit I am not prone to use emojis. 

Although emojis make our messages richer and they 
are a fun way to communicate with each other, I 
think people overuse them and in many cases I’m 
not sure about if the person who sends and the per­
son who receives understand the same. 

Emotions help us to enrich the text, but personally, I 
think that it is important not to use them in excess. 

Although emojis help and simplify conversations, 
they will never replace what words can express. 

The emojis’ World
Are emojis and bitmojis a good option to talk to other people now that we cannot really see 
each other? Could they replace our face to face communication?

By María Francés and groups B2.2 G/J/M/N E



español

Este año, es bien sentido por todos y por todas que 
el verbo ‘VOLVER’ ha cobrado muchísimo valor en 
nuestra realidad. Seguramente nunca antes, en esta 
era de desarrollo tecnológico y desarrollo en gene­ 
ral, de muchos ámbitos de la sociedad y del ser 
humano, hayamos deseado tanto el cumplimiento 
del significado de esta palabra. 

A partir de la propuesta del cartel alentador de este 
curso de la EOIP, estudiantes de E/LE lo han 
aprovechado como estímulo para comentar sus 
propias interpretaciones en torno a este concepto.  

 
Corrina  
Elegí esta imagen porque para mí, cuando pienso en 
la palabra ‘Volver’, pienso en un viaje. He vivido en 
muchos lugares y, debido a eso, para mí ‘Volver’ es 
siempre en la dirección ‘a casa’. 

 
Por añadidura, pienso que esta imagen es ideal por­
que está hecha con solo una línea, por lo tanto, para 
volver necesitas ir. El viaje de la línea en camino de 
‘Volver’ ha hecho algo bonito. 

 
En último lugar, una imagen sin color, sin nada más 
que una línea parece lo mejor para dejar una inter­
pretación abierta a más gente. 
 
Olesia  
Os presento una foto que tiene conexión con el tema 
de naturaleza. Lo primero que hay que decir es que 
en el mismo tiempo cuando nosotros nos quedamos 
confinados, la naturaleza disfruta de libertad, de 
oxígeno y descansa un poco de la gente, ya que con 
el confinamiento no hay nadie que tire la basura en 
el espacio público y en los parques naturales. Las 
bonitas vistas nos hacen pensar en cosas bonitas, 
nos hacen pensar en los planes de futuro y, en últi­
mo lugar, pensar en la idea de volver a ser felices 
después de todo que nos ocurre, igual como la natu­
raleza volverá a ser hermosa en su color verde de 
veraneo. 

¿QUÉ SIGNIFICA PARA TI 
LA PALABRA ‘VOLVER’?

39

Texto: Jaione Salvador y sus alumnos de Español
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Por otra parte, la naturaleza es un sitio donde 
podemos desconectarnos del mundo laboral, de la 
rutina y de descansar al aire libre. 

 
Otro hecho importante es que la naturaleza siempre 
nos va a dar colores bonitos para hacer nuestra vida 
más interesante, más de colorines, llena de sonrisa y 
alegría. 

 
Esta foto está conectada con un camino en un par­
que natural, pero no es un simple parque sino está 
reflejada como la naturaleza limpia y más sana. Es 
posible que, durante el confinamiento, el medio 
ambiente sea más limpio, dado que la gente no sale 
de casa y se mantienen en orden los parques, las 
plantas y sus animales que viven allí. 

 
Al final, quiero decir que pronto volveremos a nor­
malidad, volveremos a ser felices, volveremos a ver­
nos con las personas queridas, pero debemos tener 
en cuenta que con nuestra ayuda vamos a tener un 
medio ambiente limpio y la naturaleza bonita y  
maravillosa. Hay que cuidarla y respetarla. 
 
Iryna  
La imagen trata de la naturaleza, concretamente de 
los árboles de diferentes colores. Creo que la foto 
está hecha por un fotógrafo con mucho talento que 
pudo escoger el ángulo apropiado para sacar la foto 
tan colorante. 

 
En mi opinión, los árboles tienen la conexión con el 
de ‘Volver’. Por cada llegada de la nueva estación se 
visten en su ropa especial: en primavera sus hojas 
son de color verde muy intenso, además, empiezan a 
llenarse de flores; en verano, siguen manteniendo 
los mismos colores, sin embargo, ya no tan verdes; 
en otoño, es una de mis estaciones favoritas, con­
tienen todas las tonalidades de color amarillo, rojo…; 
y cuando llega el invierno quitan toda su ropa y 
están desnudos hasta que no venga la primavera de 
nuevo. 

 
Para acabar, supongo que cada proceso en la natu­
raleza, en la vida humana o en cualquier otro lado 
tiene su inicio y final. No obstante, nadie sabe exac­
tamente en el qué momento llegue este mismo 
Inic io y  F in.  Por otro lado,  no está tan mal, 
podríamos disfrutar de los momentos espontáneos 
que nos regala el destino. 
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Marion  
Para ilustrar el verbo VOLVER he elegido un símbolo 
que parece un poco como una lágrima o gota negra y 
curvada. Además, tiene un círculo blanco en su cuer­
po. Otro círculo negro que se coloca a la izquierda 
está arriba del parte gordo de la gota. Este símbolo 
tiene conexión con el mundo de taoísmo porque 
muestra una parte del yin y yang. Por tanto, se 
refiere a la dualidad que esta filosofía atribuye a 
todo lo existe en el universo. 

 
De la misma manera pienso que este concepto tenga 
un sentido para la vuelta también, que me parece 
conectada con muchos procesos en nuestra vida y 
nuestro ambiente. Las mareas, las estaciones, el 
tiempo, las relaciones personales: Siempre hay un 
cambio de acercarse y alejarse, una muerte y una 
resurrección: sumando a esto nunca hay una vuelta 
sin una ida. La gota negra está aprovechando esa 
idea poniendo la atención a solo una parte de la 
dualidad, la vuelta. 

 
A continuación, hablando sobre los círculos en la 
imagen he elaborado los elementos redondos del yin 
y yang en una manera modificada: en comparación 
con el original, tienen otra colocación más dinámica 
que me hace pensar en un movimiento constante y 
que me sugiere el tema también. En el resumen, al 
menos para mí, el símbolo funcionaría bien para 
describir el verbo VOLVER. 
 
Jaione  
Vuelta abajo, vuelta arriba, vuelta abajo; línea recta 
y vuelta a empezar. 

ggi 15 novembre 2020 ci è  
arrivata la triste notizia della 
morte di Giulio Baroni, che per 
anni ha collaborato con il 

nostro Dipartimento di Italiano, attraverso il 
club di conversazione e delle bellissime  
conferenze sui suoi amatissimi cantautori, 
sul cinema di Monicelli, Fellini e altri grandi 
registi italiani e sui comici quali Totò e 
Benigni.  La sua ultima collaborazione risale 
all’anno 2013, in cui ci parlò, con il suo 
appassionato amore per la cultura italiana,  
di Pinocchio. Con una grande gratitudine e la 
nostra amicizia salutiamo per sempre un 
nostro caro amico.   

O
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book club in the classroom? Why not. We 
will be reading short stories throughout 
the year, discussing the layers of meaning, 
the characters’ personality traits, the idea 

that the story ultimately revolves around, comment­
ing on the story and 
doing some creative 
writing ourselves. 
 
We have just started 
but for Unit 1 in the 
syllabus, which deals 
with identity, stereo­
types and prejudice, 
the students had to 
read a famous short 
s t o r y  b y  H a n i f  
Kureishi, My son the 
fanatic. The themes 
of the story are inte­
gration, culture clash 
between the West 
and fundamentalist 
I s lam and  inter ­ 
generational conflict 
between a Pakistani 
immigrant, Parvez, 
and h is  son,  A l i . 
While the former embraces the customs and values 
of Western societies, Ali, on the other hand, rejects 
his father’s vision and changes in attitude and reli­
gious belief. 
 
These are indeed some of the themes that Hanif 
Kureishi has always written about in his works, as in 
his screenplay for the film My Beautiful Laundrette, 
which was nominated for an Oscar, or Sammy and 
Rosie Get Laid, both directed by Stephen Frears. His 

most famous work is The Buddha of Suburbia, which 
won the Whitbread Prize for Best First Novel and 
was produced as a four­part drama for the BBC. 
Other works include The Black Album, Intimacy, Love 
in a Blue Time, Gabriel’s Gift, Something to Tell You 

and The Last Word. 
 
So, the story is about 
Parvez, a Pakistani 
emigrant to Britain. 
He worries about Ali, 
his son, after he 
changes his beha­ 
viour­ he stops play­
ing the guitar, grows 
a beard, starts pray­
ing. The situation 
gradually escalates 
and they arrange to 
meet at a restaurant 
to talk about the 
happenings during 
the last weeks. 
 
The students’s task 
was first to continue 
‘fake’ Facebook and 
Twitter templates to 

show the characters’ reaction and how events unfold 
and then write a letter so as to make up after the 
argument at the restaurant, where they bitterly 
complain about each other’s attitudes. 
This is just a selection of what they wrote­ 

My son the fanatic 
Book Club

By Carlos Remón and the students of C2.2 group A

A

Hanif  Kureishi
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Carolina  
Mansilla

Melissa  
Reynolds

In ̃aki  
Martinez

Isabel  
Larraya
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My dearest son Ali, 
I am your father and you know how much I love 
you. I have been thinking about what happened in 
the restaurant and I would like to tell you that I 
am deeply sorry for my behaviour and how events 
unfolded. I should have not drunk so much, and it 
goes without saying that I should not have driven 
drunk, putting other people’s life at risk. I should 
not have lost my temper either. For all of this, I 
ask you to forgive me. 
I have to confess, though, that I am still worried 
about this new ‘you’. I have been silent for too 
long and I need to be honest for the sake of our 
relationship. I find your new beliefs to be funda­
mentalist and I blame them for your turning into 
an intolerant person. Not only do you no longer 
respect me, but also you seem to hate me. I have 
been aware of your disgust at me for a long time 
and this has been slowly bur surely killing me. I 
often wonder what your mum and I have done to 
make you feel so alienated that you have had to 
resort to this cult, because believe me, this is not 
healthy normal faith, to feel whole and with a 
purpose in life again. 
I do not want to end on a negative note. Thus, I 
would like to remind you of the fact that you have 
a family that loves you and misses you. We miss 
the happy, dreamy young man who used to be 
loving and respectful towards their parents. We 
love you just the way you are and we know this is 
not you. 
I look forward to hearing from you soon. 
Love, 
Dad 

           María Suárez 

Dear Father, 
I am writing to you with the help of God the 
Almighty. I have been thinking about what  
happened in the restaurant and I would like to tell 
you that I meant every single word I uttered. 
Ah, Father, if you could get but a glimpse of the 
truth that I’ve come to embrace! I feel reborn into 
a new, purer version. I’ve never felt more in tune 
with the universe, more self­aware, more com­
mitted to a cause that transcends this world of sin 
and depravation. 
When I think of the way you conduct yourself in 
life, though, labeling it as loathsome would be an 
understatement. How could you betray your kin 
and become so oblivious to the culture you 
belong in, to the history and traditions your very 
existence in indebted to? 
There comes a time for a man when life puts him 
on the spot, and I never hesitated to step up. I’m 
afraid sooner or later we’ll have to part ways, as 
I’ll be shortly enrolling the ranks of the chosen 
warriors. 
I don’t expect you to follow in my footsteps.,  
flimsy as you’ve always been. Nor do I seek any 
approval, since I long ago realized the irreversible 
extent to which the West has wormed its  
engulfing way into your very bones. You’re 
numbed, anesthetized. 
But that’s no excuse for treason, so take my 
advice and watch your back, because my brothers 
might not be as indulgent and forgiving as I am. 
Were you not my flesh and blood I might have 
already tipped them off. 
Once your son, but now the son of God, 
Ali 

         Mikel Tamayo 



hora casi resulta un tanto extraño, pero 
hubo un tiempo, no hace mucho, en que lo 
que en estos momentos nos parece un privi­ 
legio era lo cotidiano. Pienso en un abrazo, 

por ejemplo, dado con una camaradería intrascen­
dente, dos besos aunque fuesen forzados por el com­
promiso, resistir el tumulto de un bar y tener que 
apiñarse inevitablemente 
los unos contra los otros. 
Hemos sustituido el con­
tacto por un hueco abierto 
entre nosotros, los gestos 
de afecto por otras varian­ 
tes un tanto ridículas, tales 
como chocar el codo, sin 
poner demasiadas obje­
ciones, igual que quien 
acepta un mal menor, un 
pobre remedio. 
 
La costumbre, poco a poco, 
ha difuminado la memoria 
de aquellos días y hemos 
adquirido unas rutinas que 
costará abandonar. Me 
pregunto con una mezcla 
esperanzada y pesimista qué sucederá en los días en 
que todo vuelva a ser como era antes, si reco­
braremos inmediatamente ese mundo cotidiano 
cuyo valor nos pasaba desapercibido. Ojalá desperte­
mos entonces como quien una mañana vuelve a  
ponerse desenfadadamente una ropa que ha estado 
esperando en un armario y nada hubiera pasado. 
Quizá, por el contrario, no sepamos sacudirnos esos 
dejes adquiridos durante este tiempo, quién sabe si 
seguiremos mirándonos de soslayo, como sospe­
chosos, si una cautela exagerada terminará por hacer 
que nos comportemos con la misma desconfianza. 

Nos hacía falta volver. Volver a pensar que aún 
podemos ser como éramos antes. Hacer lo mismo 
que antes nos servía, como si fuese una forma íntima 
de resistencia. Seguir saliendo a correr, quedar con 
los amigos, ir a una biblioteca, al cine, cualquier cosa, 
a pesar de las molestias. No dejar que las restric­
ciones que ha provocado la pandemia terminen por 

apagar aquello que habita­
ba dentro de nosotros, 
aquello que nos gusta de 
tal manera que conside­ 
ramos irrenunciable, eso 
que define nuestra identi­
dad. Por ejemplo, apren­
der un idioma. 
 
No será fácil. Cualquier 
profesor conoce esa sen­
sación de desorientación 
desde el pasado marzo, 
cuando el confinamiento 
nos abocó al fin de la ense­ 
ñanza presencial. Hemos 
tenido que aprender a 
retorcer el significado de 
las cosas para que los 

desafíos suenen como oportunidades. Me acuerdo 
de mi primer curso en la Escuela Oficial de Idiomas 
de Pamplona, recién aprobadas las oposiciones, ese 
pudor del principiante, el caminar ufano por los pasillos 
por lograr la plaza, el entusiasmo, esa voracidad de la 
juventud. Ahora, en muchas ocasiones, son nervios y 
aprensión, pendientes de que no tengamos proble­
mas que entorpezcan la clase, que todo funcione. 
¿Quién podía predecir, hace apenas un año, que este 
curso que hemos empezado hace tan poco en la 
Escuela Oficial de Idiomas de Pamplona estaríamos 
hablando de clases semipresenciales, híbridas, y la 
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Carlos Remón (Vicedirector de la EOIP)

A

Volver, volver,  
y el traje (no tan nuevo)  
del emperador 
 
 



vimiento, y que, sin el suficiente acompañamiento, 
brega a menudo desde la soledad de su aula sin que 
sus iniciativas trasciendan más allá.  Sea por falta de 
planificación y dotación de recursos por parte de las 
autoridades educativas, sea por falta de apoyo por la 
dirección de los centros, sea por una visón con­
tinuista del profesorado, sea por la poco consolidada 
cultura de cooperación, o por una conjunción de 
todos ellos, lo cierto es que el emperador, en defini­
tiva, estaba desnudo, como bien se encargó de 
remarcar el confinamiento. 
 
Vivimos tiempos inciertos, llenos de inquietud en 
todos los ámbitos, que lógicamente también se 
afrentan con nerviosismo desde la enseñanza. 
Llegamos, por tanto, a este inicio de curso con el 
pesimismo de observar los escasos avances en cuan­
to a la contención de la pandemia, con el presen­
timiento de que los nuevos formatos de enseñanza 
que hemos tenido que adoptar puedan provocar una 
merma de la calidad de la enseñanza por el cambio 
de las dinámicas de aula, una relación más distante 
con el alumnado, y también entre ellos mismos,  
separados en días alternos por una pantalla mientras 
se conectan por videoconferencia, y que se va a 
generar una ingente carga de trabajo para el profe­
sorado de estos modelos, para algunos casi inasumi­
ble sin que acabe por tener un fuerte impacto, tam­
bién afectando a la vida personal.  
 
La Escuela de Idiomas ha hecho un esfuerzo consi­ 
derable, adaptando espacios, estableciendo protoco­
los seguros y garantizando la continuidad de la 
enseñanza de idiomas. Podríamos, seguramente, 
haber hecho algunas cosas mejor. No resulta fácil 
improvisar soluciones cuando no hay una tradición o 
resultados que avalan determinadss propuestas. 
Pero en el momento, con la calma de un curso com­
plicado que definitivamente llegue a su fin, habrá 
que reflexionar sobre los aciertos y los errores. El 
alumnado ha respondido con fidelidad a nuestra 
oferta. Hubo quien vaticinaba una debacle y la 

parafernalia de herramientas tecnológicas y aplica­
ciones con que tenemos que manejarnos? 
 
El reto, indudablemente, es enorme. Todos hemos 
ido construyendo con los años inercias, reflejos que 
responden de manera previsible, una manera de 
enseñar útil y confortable, y la situación de pan­
demia nos ha enfrentado a un panorama exigente 
donde no sirven estas conductas. Profesorado, 
reconozcámoslo, que se encuentra repentinamente 
un tanto desconcertado, sin la instrucción impres­ 
cindible para encontrar la solución a los problemas 
con que tropieza. No podemos olvidar que a partir 
de la declaración del estado de alarma se pasó de la 
noche a la mañana, literalmente, con la precipitación 
ocasionada por las circunstancias, de un formato de 
enseñanza presencial, aunque con el apoyo de recur­
sos digitales, a otro solamente digital, el único posi­
ble. El profesorado tuvo que empezar a recurrir a 
plataformas, servicios y aplicaciones hasta entonces, 
en muchos casos, probablemente apenas utilizados. 
 
Profesorado, es la verdad, que quizá tampoco había 
tenido antes una formación sistematizada y rigurosa 
sobre herramientas tecnológicas que se han hecho 
imprescindibles. Admitamos, tanto Administración 
educativa como profesorado, que ha faltado no pre­
visión (puesto que una pandemia que ha sacudido 
con tal estrépito los cimientos no solamente de la 
educación, sino que ha tenido semejante reper­
cusión en la sociedad, era imprevisible), sino un plan 
exhaustivo de formación estratégica para capacitar a 
todo el profesorado en herramientas que, bien aden­
trado en el siglo XXI, deberían poder utilizarse en 
aulas en las que la enseñanza de idiomas no se 
enseñe con metodología que ya haya quedado obso­
leta. Se ha trabajado ­se está trabajando­ con medios 
que no resultan suficientes y sin la necesaria compe­
tencia digital o bien poca experiencia por parte del 
profesorado. Profesorado que, en no pocas oca­
siones, encuentra que su formación digital depende 
del voluntarismo, de su iniciativa personal y atre­

qué futuro
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de Escuelas de Idiomas, de manera tal que efectiva­
mente, concluido el proceso de selección, tengamos 
la certeza de que es un docente cualificado y con 
recursos para enfrentarse a un escenario metodo­ 
lógico tan cambiante. 
 
Ha empezado el curso, en fin, y acatamos nuestro 
destino, cargamos con nuestra pesada responsabili­
dad, ilusionados a pesar de todo, por la dulce sen­
sación de volver: volver a tener a alumnado por los 
pasillos de nuestra Escuela, oír el manso trotar de la 
gente por un edificio que se ha sentido tan vacío, 
recuperar esa monotonía de idas y venidas por la 
Plaza Compañía, el sonido de una canción en francés 
diseminándose por toda la planta, un programa de 
radio que estaba callada, una charla en italiano, ir al 
cine a ver una película en inglés. Esa alegría de cuan­
do alguien a quien enseñas acierta con lo que está 
diciendo a comunicarse en un idioma nuevo, misma­
mente alemán, euskera, recién aprendido, como un 
milagro electrizante que enciende aquello donde 
antes no había más que oscuridad. 
 
Quizá siempre que se vuelve se vuelve de manera 
diferente. Manteniendo las distancias; con el requisi­
to de la mascarilla; aprendiendo desde casa en clases 
híbridas. Aun así. Mucho mejor que nada. Nosotros 
volvemos, expectantes, y como cada inicio de curso 
sentimos ese calambre recorriéndonos con los 
nervios del primer día de clase. ¿Quiénes seríamos 
sin el lenguaje de las cosas que hemos aprendido a 
expresar o las palabras que otros nos dedican? Una 
lengua es como un armazón, una aleación de sintaxis 
y emociones que terminan por significar lo que 
somos para los demás. Por eso se enseña, de una 
manera quizá diferente a como lo hacíamos hasta 
ahora, pero con el mismo propósito. Por todo eso 
que nos ha faltado. Y que os ha faltado. Volver por 
volver, por tratar al menos de volver a como éramos 
antes. O casi. 
 
 

matriculación no ha acusado, al menos drástica­
mente, esta situación de excepcionalidad en que nos 
encontramos. Sigue quedando patente que los 
idiomas son importantes, sea para la proyección pro­
fesional o para el crecimiento personal, y que en 
estos momentos de restricciones aún se hace más 
necesario, si cabe, el recuperar espacios de encuen­
tro y mantener nuestras habilidades de socialización.  
 
Nuestros alumnos y alumnas también han demostra­
do no poca paciencia y comprensión, al valorar el 
empeño que el profesorado está haciendo para 
adaptarse a las nuevas modalidades de enseñanza, 
tratar poco a poco de solventar las dificultades que 
surgen y ofrecer una enseñanza de calidad en un 
entorno muy diferente a como estábamos acostum­
brados los unos y los otros por igual, alumnado y 
profesorado. Profesorado, en muchos casos, como 
antes apuntaba, sobrepasado por las prisas, por su 
propia exigencia, por la falta de recursos, por una 
formación que ahora se demuestra insuficiente, que 
paga en ocasiones con su salud esta inquietud mag­
nificada por este nuevo escenario a que nos 
enfrentamos. 
 
¿Y el futuro? Es obvio, como se demostró durante el 
confinamiento, que en la sociedad en que vivimos lo 
tecnológico es un elemento central. Urge una seria 
reflexión sobre los parabienes y los inconvenientes 
del uso de los recursos digitales en el aula de idiomas, 
cómo incorporar a docentes con una experiencia con­
trastada y muy valiosos pedagógicamente a modelos 
en que la digitalización de los contenidos va a ser 
determinante, generar espacios de encuentro y 
comunidades de aprendizaje, ofrecer  una formación 
rigurosa y soporte técnico adecuado, repensar for­
matos y evaluar modelos futuros de aprendizaje 
(¿cómo combinar, si es que hay que hacerlo, la pres­
encialidad y la virtualidad? ¿de verdad hacen falta 
cursos online?), una profunda revisión metodológica 
y valorar las competencias del profesorado, ahora 
que se anuncian oposiciones al cuerpo de profesores 



1913. Der Sommer des 
Jahrhunderts  
Florian Illies  

1913 ist das Jahr, in dem unsere 
Gegenwart beginnt. In Literatur, 
Kunst und Musik geht es an die 
Extreme – und in München stellt ein 
österreichischer Postkartenmaler 
namens Adolf Hitler seine Werke 
aus.  

„1913. Der Sommer des 
Jahrhunderts“ ist ein Reiseführer in 
die Kulturgeschichte. Darin findet 
man Anekdoten, die Florian Illies in 
der Gegenwartsform erzählt und 
ironisch kommentiert, und 
Biographisches, insbesondere über 
Maler und Literaten: Oskar 
Kokoschka, Franz Kafka, Thomas 
Mann... 

Das Buch ist in Kapitel aufgeteilt, 
die jeweils einem Monat des Jahres 
entsprechen, und sehr flüssig 
geschrieben: Man kann es nicht aus 
der Hand legen. 

 

 

ALEMÁN ITALIANO

Stell dich nicht an, Mann!  
Ein Seufz- und Jammerbuch für die 
besten Jahre. Ralf König 

Ralf König jammert über das 
Altwerden: auf hohem Niveau und 
höchst unterhaltsam. 
Schon der griechische Philosoph 
Perplex wusste: Altern bedeutet für 
Männer 1. Dick werden 2. Träge 
werden 3. Jammern. Ralf König hat 
diese zeitlose philosophische 
Theorie mit neuem Leben gefüllt: 
mit Themen wie Libidoschwäche 
und ernsten Vater-Sohn-
Gesprächen und mit einer großen 
Comicgeschichte aus dem alten 
Griechenland, in der attraktive 
Fischer und gefährliche Sirenen die 
Hauptrollen spielen. 

Undine 
deutsch-französischer Spielfilm von 
Christian Petzold (2020)  

Das Liebesdrama mit Paula Beer 
und Franz Rogowski in den 
Hauptrollen orientiert sich an dem 
Mythos von der geheimnisvollen 
Wasserfrau, spielt aber im jetzigen 
Berlin. 

Undine ist Historikerin, sie arbeitet 
als Museumsführerin in Berlin. Und 
doch schaut sie immer wieder ins 
Hof-Café des Stadtmuseums: Ist 
Johannes da? Aber er verlässt sie, 
und für Undine bricht eine Welt 
zusammen...  

Die Uraufführung war am 23. 
Februar 2020 während der 70. 
Internationalen Filmfestspiele 
Berlin, wo Paula Beer den 
Silbernen Bären als Beste 
Darstellerin gewann. 

„Undine“ läuft im Golem Bayona ab 
13.November.
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Diabolik  
Eva Kant entra in scena. L’arresto 
di Diabolik: Il Remake.  

Un classico dei fumetti italiani. Nato 
nel 1962 grazie alla genialità di due 
sorelle milanesi, Angela e Luciana 
Giussani, Diabolik, ladro inafferrabi-
le che, come in ogni storia che si 
rispetti, trova la sua controparte in 
Ginko, un poliziotto con un grande 
senso del dovere, che dedicherà 
tutta la sua vita ad acciuffare 
Diabolik. In questo libro  si ripropon-
gono due episodi fondamentali della 
saga di Diabolik (il fumetto originale 
è del 1963): nel primo entra in 
scena Eva Kant,  
compagna e complice  di Diabolik. 
Eva, bellissima e sensuale, sarà 
una coprotagonista del fumetto, mai 
subordinata al “re del terrore”. Nel 
secondo episodio, invece, si  
racconta l’arresto di Diabolik, ma 
non aggiungiamo altro per non  
rovinare il piacere della lettura.  

A fine dicembre, in Italia, è prevista 
l’uscita del film “Diabolik” degli  
sceneggiatori e registi Manetti Bros. 
 

Le straordinarie avventure di 
Pentothal  
Andrea Pazienza 

Pentothal compare per la prima 
volta nel 1977 sulla rivista Alter alter 
(fino al 1981). Il personaggio, alter 
ego di Andrea Pazienza, vive a 
Bologna, da studente, negli anni 
della contestazione. Andrea 
Pazienza, come in tutte le sue 
opere successive, si caratterizza 
per uno stile irriverente, sarcastico, 
a volte grottesco, che non può las-
ciare indifferenti. Le sue storie rac-
contano le vicende di tutta una 
generazione: l’impegno politico, i 
dubbi, le perplessità, fino ai senti-

menti più intimi e personali, come 
l’amore, le delusioni e il rapporto 
con le droghe. Andrea Pazienza, 
che collaborò con il suo grande 
amico Roberto Benigni alla sceneg-
giatura de Il piccolo diavolo (che poi 
gli sarà dedicato postumo), muore 
nel 1988. Sono numerose le mos-
tre, i documentari e i film dedicati ad 
Andrea Pazienza, tra cui il film Paz! 
Del 2002. 

 

 

 

La profezia dell’armadillo 
Zerocalcare 

Primo in Italia nelle classifiche dei 
libri più venduti con il  nuovo volu-
me “Scheletri”, Zerocalcare è ormai 
considerato uno dei più importanti 
fumettisti italiani contemporanei. 
Caratterizzato da uno stile molto 
urbano, con un linguaggio graffian-
te, interprete dei sentimenti di un’in-
tera generazione abitante delle  
periferie cittadine, politicamente 
schierato e coerente con sé stesso 
e i propri ideali, riesce, nonostante 
tutto, a farsi amare e leggere da un 
pubblico eterogeneo. In questo 
volume, il suo primo libro ad essere 
pubblicato,  Zerocalcare racconta in 
un continuo flashback le storie lega-
te all’adolescenza, agli amici e al 
suo primo amore, Camille, di cui ha 
appena ricevuto la notizia della 
morte… come in tutti i suoi fumetti 
Zero è accompagnato dalla sua 
ombra, un armadillo che non lo las-
cia mai solo e che rappresenta la 
sua coscienza, le sue paure e il suo 
essere più intimo. Da questo fumet-
to è stato tratto l’omonimo film del 
2018, presentato alla Mostra di 
Venezia. 
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EUSKARA

Kafe tristearen balada 
Carson McCullers, Pasazaite 
(2020) (Itzulpena: Asun Garikano) 
 
Ipuin luze bat –liburuari izena 
ematen diona– eta zenbait ipuin 
motz. Maiz, azalean, iduri du ez 
dela deus gertatzen McCullersen 
kontakizun hauetan; azala pixka bat 
zulatuz gero, berriz, deskripzio 
zehatz eta zorrotzak aurkituko 
ditugu, eta diferente izateagatik 
lekuz kanpo dauden edo sentitzen 
diren pertsonaia ezin 
interesgarriagoak. Zaila da idazle 
amerikarraren estilo zehatza 
euskarara ekartzea, baina lan zail 
horretan ederki asmatu du Asun 
Garikano itzultzaileak. Pasazaite 
argitaletxeak bere lan estimagarria 
egiten segitzen du, eta horri esker 
XX. mendeko klasiko bat euskaraz 
irakurtzeko aurkera dugu orain.  
 

Deklaratzekorik ez 
Beñat Sarasola, Susa (2019) 
 
Poema liburu pare bat idatzi 
ondotik, hau da Sarasolaren lehen 
nobela. Ederki idatzia, pertsonaia 
nagusiari orainak eta iraganak 
sortzen dioten ezinegona kontatzen 
digu eleberri honek. Poliziaren bat-
bateko agerpenak iraganeko 
kontuak ekarriko dizkio berriro 
gogora, eta bikotekidearekin duen 
harreman gatazkatsuak eta aita 
zaindu beharrak ez diote bakerik 
emanen. Esperimentutik ere badu 
nobela honek, eta egileak xarmanki 
daki euskara egoeraren arabera eta 
kontatu beharrekoaren arabera 
moldatzen. Nobela mamitsua, 
interesgarria eta, beharbada, 
merezi duena baino arreta gutiago 
erakarri duena. 
 
 
Amets alokatuak 
Iñaki Holgado & Harkaitz Cano, 
Xabiroi (2019) 
 
Holgadok eta Canok egindako 
elkarrekin hirugarren komikia dugu 
Amets alokatuak izeneko hau, eta, 
lehenagoko bietan bezala, Holgado 
arduratu da Canok idatzitako gidoia 
iruditan paratzeaz. Zientzia fikzioko 
istorioa kontatu digute bi egileek: 
bertzeen ametsak txertatzeko 
teknologia asmatu dute, baina, 
nonbait, teknologia berri horrek 
adikzioa sor dezake... Beti bezala, 
Harkaitz Canok bere irudimenaren 
indarrarekin  harrituko gaitu, eta 
Iñaki Holgadok irudi iradokitzaileak 
marrazten jakin du. Komikizalea 
bazara, ezin duzu komiki hau huts 
egin; ez komikizalea ez bazara, 
abiapuntu ona izan daiteke 
zaletarun hori pizten hasteko. 

baliabide gela
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Nuevos  
espacios en  
la EOIP

Después de un largo proceso de restitución de la 
zona asignada al CNAI dentro del edificio de nuestra 
Escuela, finalmente tenemos disponible este espacio. 
Si echamos la vista atrás, hace aproximadamente dos 
años ya existía un grupo de trabajo pensando en el 
posible acondicionamiento de esta zona, las carac­
terísticas que debería reunir para satisfacer las 
necesidades de nuestro alumnado y las actividades 
que podría albergar. Entonces parecía casi inminente 
pero el proceso terminó sufriendo varios retrasos. 
Después de la recuperación definitiva del espacio, y 
una vez realizadas las oportunas obras de acondi­
cionamiento, que inevitablemente se vieron afec­
tadas por el estado de alarma y el confinamiento, en 

la práctica no fue hasta finales del curso 2019/20 
cuando tuvimos disponibles estas áreas. 
En la planta baja, ahora mismo, se encuentra otra 
nueva dependencia para Conserjería, la Sala de 
Recursos, despachos de Tutorías y atención al alum­
nado, una Sala Polivalente para cursillos o clubes de 
lectura, y el nuevo Salón de Actos. 
En la primera planta, en el espacio que antes ocupa­
ban la antigua Sala de Recursos y la Sala de Ordena­ 
dores (luego iPads), se han habilitado dos nuevas 
salas Ikasnova con monitores interactivos. También 
hay una zona central amueblada para generar espa­
cios de encuentro, que por el momento están inhabi­ 
litadas siguiendo el protocolo de contingencia. 

¡Recuerda! Debes dirigirte para alquilar o con­
sultar material en la Sala de Recursos a la planta baja, 
no al primer piso. 
 
 

nuevos tiempos, nuevos lugares






